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LEY :25 
De ..3 de .rmcu~ de 2012 

Por Ia cual se aprueba el Convenio lnternacional para Ia Proteccion de las Obtenciones 
Vegetates, de 2 de diciembre de 1961, revisado en Ginebra el10 de noviembre de 1972, el 
23 de octubre de 1978 y el19 de marzo de 1991 

LA ASAMBLEA NACIONAL 

DECRETA: 

Articulo 1. Se aprueba, en todas sus partes, el Convenio Intemacional para la Protecci6n de 

las Obtenciones Vegetales, que ala letra dice: 

Convenio Internacional para la Proteccion de las Obtenciones Vegetates 

CAPIT'(}J'A) ~ 

. DEFtNieioN_'Es 

Jln:sehte Acta (de 1991) del 

Convenio lhtemrifidr,tat,bara Ia Prot.¢4ci§ndelas06tenciones Veg~tal6s; 
ii) se \~nt~rtdeia, por "Ac.ta':,:de_,_196J/l972" el __ .C~mvenio Intemacional para Ia 

i) 

Protecci6n de las Obt~~cion~s Veg~1:~es·,'cte,2 d~ dicie~br~ d~ i'~si, modificado por el Acta 
'. ~. ., -" 

adicional de 10 de noviernbre de 1972; 

iii) se entender~ por "Acta de J 978'' el Acta de 23 de octubre de 1978 del 

Convenio Intemacional para la Pr~t~cdon d-~ las Ob't~nciones Vegetales; 

iv) se entendera por "obtentor" 

la persona que haya creado o descubierto y puesto a punta una variedad, 

la persona que sea el empleador de la persona antes mencionada o que 

haya encargado su trabajo, cuando Ia legislaci6n de Ia Parte Contratante en cuestion asi lo 

disponga, o 

el causahabiente de la primera o de _la segunda persona mencionadas, 

segUn el caso; 
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· . .. _-_.· 

v) se entendenl. por "derecho de obtentor" el derecho de obtentor previsto en el 

presente Convenio; 

vi) se entendeni por "variedad" un conjunto de plantas de un solo taxon botanico 

del rango mas bajo conocido que, con independencia de si responde o no plenamente a las 

condiciones para la concesi6n de un derecho de obtentor, pueda 

detinirse por Ia expresi6n de los caracteres resultantes de un cierto 

genotipo o de una cierta combinaci6n de genotipos, 

distinguirse de cualqi.lier otro conjunto de plantas par Ia expresi6n de 

uno· de dichos caracteres por lo menos, 

sin alteraci6n; 

con~idei~~e:~q.mo una (lpj:dl,l'~, k~blda C)lenta de su aptitud a propagarse 
~-- ¥ ~ ~ • " .......... ) . • ~ . . .. 

t · ·' 

-~ . 

-·.-: ~,.': · .. ', 

vii) se . ·erit~~ci¢r~ por ·yp~fte · Conrratah.te;' > un "E~fadd. o una organizaci6n 
~ . __ " .. / { . . ·-. 

_; '._. -- .• , ~ _· ·._ ··-:: -:- :· -_- . . , . .:-:· '' ,_ - ' .. -' .- ..:- -·?.. . ·. 

intergubernamental -pm,-t.een el'presente ~.Cpny"ei;ii9;• - : ::~ . _. ___ \ 
:~ i ·-·---· --: ::; :_: : ::-:.- -/ _ ::-::·.-" ~ : - :..:..-::: ·_ ·_. : ~: .. _. :· . :A :. -.· ·· .. _ .. :. ·1 

. viii) s~ elliendeni por ~h~rgt6iio" , etr_r.;laRt'Oif con una P¢e, Cbntratante, cuando sea 
: ~ ;· . -. t "':'·.:_; '.J! ··· ... :: =, .. ;·:-· ~ .. ~-: ' :_ -:= '> .: .'· 

un Estado, el territorio ;de ese Est~~? ~~. c:uang~ :·s~ ~~a organiZaCi6n ~ntergubemamental, el 

territorio en ~l, · ~~~\ se apli4\l~ ·· i]~:~ - ; .t~:a;a~~ · ·. ~onstitu~~ ': d'e;~ dicha organizaci6n 

intergubemamentk · .:>~ ·, . . ~ .. •:•,: i " .· ./ . 

. ix) se e~ie~~era ~r. "a~'f6rid'~a_,; ;'f~: ai~t6rldad me~ci~~~a~·~n el Articulo 30.l)ii); 
~. .... ' • J" ,F 

x) se ente~oera por '",;lrrt.ion:~ . ia .. Uni6n 'i~ternaci9n~I para la Protecci6n de las 

Obtenciones Vegetates co~stit4ida por et :~cta de 1961 y .. n\:~ncionada en el Acta de 1972, en 
., . ( •, .. 

el Acta de 1978 yen el presente C;~veiti~~ ~··, " ,_.. ' 
xi) se entendeni por "miembro de Ia Union" un Estado parte en el Acta de 

1961/1972 o en el Acta de 1978, o una Parte Contratante. 

CAPiTULOll 

OBLIGACIONES GENERAI.J;:S DE LAS PARTES CONTRATANTES 

Articulo .2 
Obligacion fundamental de las Partes Contratantes 

Cada Parte Contratante concedera derechos de obtentor y los protegera. 

2 
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Articulo 3 
Generos y especies que deben protegerse 

L [Estados ya miembros de Ia UniOn] Cada Parte Contratante que este obligada 

por el Acta de 196111972 o por el Acta de 1978, aplicani las disposiciones del presente 

Convenio, 

i) en la fecha en La que quede obligada por el presente Convenio, a todos los 

generos y especies vegetates a los que, en esa fecha, aplique las disposiciones del Acta de 

1961/1972 o del Acta de 1978, y 

ii) Jo mas tarde al vencimiento de un plazo de cinco afios a partir de esa fecha, a 

todos los generos y especies vegetales_ 

2. [Nuevos miembros de fa Union] Cada Parte Contratante que no este obligada 

por el Acta de 196111972 o por e1 Acta de 1978, aplicara las disposiciones del presente 
." ""' ''' __ ... ,, .... , .. 

Convenio, 
____ , ,. ·· ·· ··· -. 

•'. r ·.: 
_ .. 1 ' . : ·, - ' 

.l r ' ~- ' " -~ ._ .... ... . 
' . ',. 

i) en Ia fetha ~n ·ti:t:que qued~ pbligada pOq:l pw;enfe Convenio, por Io menos a 
15 generos o espec;~~ -~~g~tA;·s, y . ;. . . . •.... .. -' :· .· ' ... 

ii) lo .!~is' bu:cf~ ai vericii~t~Iito de tirt pih6 .. de lO aiios. ;a. partir de esa fecha, a 

todos los genera/ y~sv~bes veg~ti!td~:~·~ 1 r:• :. ; .,~;~,st(-~ - ~. . . . .... ·· -, ·~ 

L 

' ' ' 

·-·- ',: ::;:. i 
"'.:::: ·1 \: ~ ·-. 
::=: :: ~ " ... . . ' ... 

!':· '=· -· 

. ~ ' ' ' 

[TratQl Los hacio~a1¢s d~· 1llltl·P.afie Coritr~tant~/ asi como las personas 
-\ . -~-·- .. ·-· .. . ·- .- .. -.~:\ . . ~ ' 

naturales que teilgan ·su dornicilro· err el te~itorio . de -esa Part~ 'Contratante y las personas 
'. .• _ ,, ,. · .. .... '" • ' ........ .... ~ (. · 7 

juridicas que tengan su se'de ;en dicho territorio, gozanin, etf el territorio de cada una de las 

demas Partes Contratantes, po; i~' que.co~~l.~tn!! .aJa,cil~c~~ion y la protecci6n de los derechos 

de obtentor, del trato que las !eyes de esa otra Parte Contratante concedan o pudieran 

conceder posteriormente a sus nacionales, todo ello sin perjuicio de los derechos previstos por 

el presente Convenio y a reserva del cumplimiento por dichos nacionales y dichas personas 

naturales o juridicas de las condiciones y formalidades impuestas a los nacionales de la otra 

Parte Contratante mencionada. 

2. ["Nacionales'1 A los fines del pirrafo precedente se entendeni por 

"nacionales'', cuando Ia Parte Contratante sea un Estado, los nacionales de ese Estado y, 

cuando la Parte Contratante sea una organizaci6n intergubemamental, los nacionales de 

cualquiera de sus Estados rniembros. 

3 
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.CAPITIJLO III 

CONDICIONES PARA LA CONCESION DEL DERECHO DE OBTENTOR 

'Articulo 5 
Condiciones de Ia proteccion 

1. [Criterios a cumplir] Se concedeni el derecho de obtentor cuando la variedad 

i) nueva, 

ii) distinta, 

iii) homogenea y 

iv) estable. 

2. [Otras condiciones] La concesi6n del derecho de obtentor no podni depender 

de condiciones suplementarias o diferentes de las antes mencionadas, a reserva de que la 

variedad sea designada por una~~rto~i~~~i6ri:c~~forrpe.~ lo dispuesto en el Articulo 20, que 

el obtentor haya satisfech~- )_a~'·_· for~~lidad~t -~£¢yistas\ror_ Ia legislaci6n de ]a Parte 

Contratante ante cuyii' '~ut~N~ai'~e'h~yapresl,':ntad~ - ia·solicitud. ·J' que haya pagado las tasas 
l .; ·· . ,' _, ··._, . ~ (. ·' ' •: : ·' ;'· - ~: -.. _ -_. . '- . '~.- - ·. ·- ·. :,_ 

·- -,_ ·' ' ~/ adeudadas. ,.· ..... ~-- ; . 
. , ·", . 

,. 
,. 

· ... ::;,,,!'L~rt\~~10-~., · 
·.· -A> · ·No~eda'4i:'• : 

=: ~.:' : 

' , ·I' • ·• • • ~ . 

. .·- -:'; \_ ,_·· __ :·>~: - ;: ::. _~,-?:<:_-_-~_ : _ ' ·:·· ' ~-·;:: ··- ··- · ~-~ . ... ~· _: _\~. . : 

1. [Crit~ri~S-J La varied~q ~¢1-a' corisid!fiiada nueva ~i,J:ri Ja:'fecha de presentaci6n 

de la solicitud d~ ~~.~~hp de ob~~~t4f;j: ~l i ~llt~'Y' de r~p;~d~cJi_6n o de multiplicaci6n 

vegetativa o tm pro'd;lcto d~'<.~osech~deola:Vat.iddad :h~ ha sid6: ve~dido o entregado a terceros "',: ·- \.., .. ,-; ... -· <:-.. ·:_::··-.:-_;-... ::·· ... ~ . ,.f 
de otra manera, por ~f·9btentor o con su consen!hnrehto, a los_ tines de Ia explotacion de Ia 

• ,._ . ·· ·-· . _..._ __ , '- - • • >; ~.-.z.<• .. 

variedad 

i) en el territorio -de ·la· .Pa~~ :Contratariie' ~n La que se hubiese presentado Ia 

solicitud, mas de un ailo antes de esa fecha, y 

ii) en un territorio distinto del de la Parte Contratante en la que se hubiese 

presentado Ia solicitud, mas de cuatro afios o, en el caso de arboles y vides, mas de seis afios 

antes de esa fecha, 

2. [Variedades de reciente creaci6n] Cuando tma Parte Contratante aplique el 

presente Convenio a un genero o una especie vegetal al que no aplicase anterionnente el 

presente Convenio o una Acta anterior, podra considerar que lilla variedad de creaci6n 

reciente existente en la fecha de extensi6n de la proteccion satisface Ia condici6n de novedad 

definida en el parrafo 1), incluso si Ia venta o la entrega a terceros descrita en dicho parrafo 

hubiese tenido lugar antes de los plazos definidos en el parrafo mencionado. 

4 
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3. ["Territorios" en ciertos casos] A los fines delo dispuesto en el parrafo 1), las 

Partes Contratantes que sean Estados miembros de una sola y misma organizaci6n 

intergubernamental, cuando las normas de esa organizaci6n lo requieran, podran actuar 

conjuntarnente para asimilar los actos realizados en los territorios de los Estados miembros de 

esa Organizaci6n a aetas realizados en su propio territor:io; en su caso, notificanm esa 

asimilaci6n al Secretario General. 

Articulo 7 
Dis tin cion 

Se considera:ni distinta la: varieda:d si se distingue cla:ramente de cualquier otra 

variedad cuya existencia, en Ia fecha de presentaci6n de Ia solicitud, sea notoriamente 

conocida. En particular, el deposito, en cualquier pais, de una solicitud de concesi6n de un 

derecho de obtentor para otra: yari~O.ad ·~"d~ i~~~rlp~iq_n· dr otra variedad en un registro oficial 
.. · ~· ~-~,··.. . . ~ 1., '} / ,., ·::; ·~ ~ 

de variedades, se reputru;acp:~e-. haqe .'a est~. Atrit!:ari~~ad notoriamente conocida a partir de la 

fecha de Ia solicitud,Ji:st~ : c:o~d~c~ -~ ;aconcesi~~ &1-\ierechprle.obtentor o a Ia inscripci6n 

de esa otra variedmie~:~li-~~~tro ofi~i<)l de ~ie#des, s~iuJ-~~~-":~6, 
.' : ... ~ .... ): ; .: - _:_:. - ....... - ·-·-:·.. .. .... ... ' .' 

' :l :, i',i~~~~~' ' 
i" , . , '··' 

:::::~:::~~.~E~?:JI~!~:':;r~~~t,::::·:~:: 
Ar-ticulo 9 
~t~biiidad ·"' ,. 

~ -- · -~- '- ' : .. ·:.," . . . .. ,-·· ~ 

Se considerara estable La variedad si sus caracteres pertinentes se mantienen 

inafterados despues de reproducciones o multiplicaciones sucesivas o, en caso de un ciclo 

particular de reproducciones o de multiplicaciones, al fmal de cada ciclo. 

CAPITULO IV 

SOLICITUD DE CONCESION DEL DERECHO DE OBTENTOR 

Articulo 10 
Presentacion de solicitudes 

1. [Lugar de la primera solicitudJ El obtentor tendnila facultad de elegir Ia Parte 

Contratante ante cuya autoridad desea presentar su prim era solicitud de derecho de obtentor. 
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2. [Fecha de las solicitudes subsiguientes] El obtentor podni solicitar la concesi6n 

de un derecho de obtentor ante las autoridades de otras Partes Contratantes, sin esperar que se 

le haya . concedido un derecho de obtentor por Ia autoridad de Ia Parte Contratante que hay a 

recibido Ia primera solicitud. 

3. [Independencia de la proteccion] Ninguna Parte Contratante podni denegar Ia 

concesi6n de un derecho de obtentor o limitar su duraci6n por el motivo de que Ia protecci6n 

para Ia misma variedad no ha sido solicitada, se ha denegado o ha expirado en otro Estado o 

en otra organizaci6n intergubernamental. 

Articulo 11 
Derecho de prioridad 

1. [El derecho; su dwacionJ._l?l?_btentor que haya presentado en debida forma 

una solicitud de protecci6n d~ . utJ,a .va~iedad ep,- ~ig'lina· de las Partes Contratantes ("primera 

solicitud") gozara de un_ .d~;~~h9[ (l~:P!!9ridad~_ur.;ri,t~; un·~ih() de 12 meses para efectuar Ia 

presentaci6n de una soficirild .d:¢;~0'~cesi6n deun-d~;ed10 de . obt~n.tor para Ia misma variedad 

ante la autoridad ~e· o~<t~e Cd~tr~tante ("solicitlld ~st~riqr"). ·,Este plazo se contara a 

partir de Ia fecha,'de· ··pt~-~e~taci6~ di:la ~rim6ra soli~irud. El. 4ia:de)<tpresentaci6n no estani 

comprendido en;d~~h~,iplazo. ... >.: .:•~ ";>~::",<'y;:,. 
1 

· ·· ~ '· 

.=-r: :=,::_i . . 

2. [ keiwi<J;i~adOn 4<r~fcha; ,F~~epOfid"'se }d<( 4e.hho de P'ioridod, el 

obtentor deben\1ei~~!ili6ar, en l;:t ~ciBcltij.d.ws;~t:iJ~,Ia priorid<:t'd d{t~ primera solicitud. La 

autoridad ante Ia ~~~, ${h~ya,~~.e~6~t~i~'l1 '.s/ii~itti~~ost~:iof.:JX)dr~Aigir del solicit~te que, 

en un plaza que no popra ser mfer~or a ttesrmeses a .. partir de la,fecha de presentact6n de Ia 

solicitud posterior, propor~ione un~· ccipia,'''de f~~··documep.to~ que constituyan ]a primera 
, .~ " . " .,' ' }. 

solicitud, certificada confomie' poJJa aufori'dad ante.Ja cual haya sido presentada, as I como 
.• , ..• ·: ?:.,: __ .,: '• . . . 

muestras o cualquier otta prueba de que la variedad objeto delas dos solicitudes es Ia misma. 

3. [Documentos y materia[] El obtentor se beneficiara de un plazo de dos ailos 

ttas Ia expiraci6n del plazo . de prioridad o, cuando la primer a solicitud sea rechazada o 

retirada, de un plaza adecuado a partir del rechazo o de la retirada, para proporcionar a la 

autoridad de Ia Parte Contratante ante Ia que haya presentado Ia solicitud posterior, cualquier 

informacion, documento o material exigidos por las !eyes de esta Parte Contratante para el 

examen previsto en el Articulo 12. 

4. [Hechos que tengan Iugar durante el plaza de prioridad] Los hechos que 

tenganlugar en el plazo fijado en el parra:fo 1), tales como la presentaci6n de otra solicitud, o 

Ia publicaci6n o utilizaci6n de la variedad objeto de la primera solicitud, no constituiran un 

6 
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motivo de rechazo de Ia solicitud posterior. Esos hechos tampoco podnm crear derechos en 

favor de terceros. 

Articulo 12 
Examen de Ia solicitud 

La decision de conceder un derecho de obtentor requerira un examen del 

cumplimiento de las condiciones previstas en los Articulos 5 a 9. En eJ marco de este 

examen, la autoridad podni cultivar la variedad o efectuar otros ensayos necesarios, hacer 

efectuar el cultivo o los otros ensayos necesarios, o tener en cuenta los resultados de los 

ensayos en cultivo o de otros ensayos ya efectuados. Con vistas a este examen, Ia autoridad 

podni exigir del obtentor toda informacion, documento o material necesarios. 

Articulo 13 
.. ,,ProtecCI.o'ifptovisi.(mal 

.-~.,.· ;, ... I "··-· ., ..... 
; ;. _;: 

....... ~ . .. ~ . '. 

Cada Parte Con,tr'atan(~ , ~d6pfura 'medidas . cte,stinadas a' s~vaguardar los intereses del 

obtentor durante el pe~i0do;bQ~p~endido entre la preseritaci6n 'd~J~ solicitud de concesi6n de 

un derecho de obt~O:t~r ;:-5~ pubJicaci6n y 'ia c61JQ~si6n. d~J .: dert';~ho . Como minima, esas 

medidas tendninJ~~r ·~fe~to qu~ el ·titG-{:t\t de. GJid d~~~cho d~'\ obt~nt~'r tenga derecho a wm 

remuneracion ~~itiui~a; percibi~a ~i'~~i~'ut· -~~?¥1;\.ig~e~alo med~i~~~d~, haya realizado actos 

que, despues de : Ua 4Jncesi6n d$H '4etecho, r~q~ieran Ia aptoi-iza2i6n del obtentor de 

::::~:::~tt~::~~~~',~~; ;::~~-~~;~~c :d:~::::' h:: 
C.APiJULO V ·· 

Los IJERECU6.s .DEL'OBTENTOR 

Articulo 14 
Alcance del derecho de obtentor 

1. [Aclos respecto del material de reproduccion ode multiplicacion] a) A reserva 

de lo dispuesto en los Articulos 15 y 16, se requerini Ia autorizaci6n del obtentor para los 

~ctos siguientes realizados respecto de material de reproducci6n o de multiplicaci6n de la 

variedad protegida: 

i) la produc,ci6n o la reproducci6n (multiplicaci6n), 

ii) la preparaci6n alos fines de la reproducci6n ode Ia multiplicaci6n, 

iii) Ia oferta en venta, 

iv) Ia vema o cualquier otra forma de comercializaci6n, 

v) la exportaci6n, 

7 
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vi) la importacion, 

vii) Ia posesi6n para cualquiera de los fines mencionados en los puntos i) a vi), 

supra . 

b) El obtentor podni subordinar su autorizaci6n a condiciones y a limitaciones. 

2. [Actos respecto del producto de la cosecha] A reserva de lo dispuesto los 

Articulos 15 y 16, se requerin't la autorizaci6n del obtentor para los actos mencionados en los 

puntos i) a vii) del parrafo 1) a) realizados respecto del producto de la cosecba, incluidas 

plantas enteras y partes de plantas, obtenido por utilizaci6n no autorizada de material de 

reproducci6n o de multiplicaci6n de Ia variedad protegida, a menos que el obtentor baya 

podido ejercer razonablemente su derecho en relaci6n con dicho material de reproducci6n o 

de multiplicacion. 
,, I',<,;,.- ~ ' .I ' ' l' , · '-· '• • 

3. [Actos respeeto. 4~' dertos produtf_os]_G~d~ Ptu:t:e Contratante podni prever que, 

a reserva de lo dispuest~~·erl ·l_o~· -~i6i.ll~~ ' l S .y · ·r6; -~e. reque~~a-Ja autorizaci6n del obtentor 

para los actos me~ci?nadf)s. ·-e; los 'puntos h a Vii} del. par,rato'i )' a) realizados respecto de 

productos fabricad~$ di~b;:trumipte-#P~ir de l!n produ~~ ·de h1s_e.cha 'de la_ variedad prate gid a 

cubierto por las t li.spo.siqiones ' def:p~~~~)f:pQf'),ttild,~i6n n~ ~~t~hzada de dicho producto 
. i • .. ·_-_- · .:' ;: :·-_: ... _._·-- :- ._. :· ... _ · -~-:~. : : .. ·> -., ____ ·_:...;,.:: :· :--<. · '_;) -·.- \ ' .:- -', 

de cosecha, a ~eilos ~ue el obte#~pt , hayfl. p()cijqp ejercer razqna]:,lemente su derecho en 

relaci6n con dic~o pro!i~cto de ~os~~h<j.. . . . ; ::I!·: . . .... 
-.' ;",·, ;' .' ,,; ;; '· ·. · ; :. ··. ,,-.- · .. _ , :. -' .• •, ~ .-,:,.- - ·.· · ,>:<~ 
~- '. ---- ~ ... , ·:__:·r.-:·· <~_-- , 

4. [A~t~s supl~f?!entartci~'.el!~ht~;lei(:cacta Partt: ' t~ttt;a~te podni prever que, a 

reserva de lo dispu~S.t; en l ~s --A.rti2tii6kfs ' y i6; ·t[Unqi-ehser~ ~~c~saria Ia autorizaci6n del 

obtentor para aetas disdhtos de~~~ tiieneio~~dosen'l;;s 'puntos i){ vii) del parrafo 1) a) . 
. , ,' ~ .. • 

'" -- .:-· i ' 

--~-~ 

5. [Variedades deriv~d~~ y·azg~~tts oir;~~ variedades] a) Las disposiciones de los 

parrafos t) a 4) tam bien se aplicaran 

i) a las variedades derivadas esencialmente de la variedad protegida, cuando esta 

no sea a su vez una variedad esencialmente derivada, 

ii) a las variedades que no se distingan claramente de ]a variedad protegida de 

conforrnidad con to dispuesto en el Articulo 7, y 

iii) a las vmiedades cuya produccion necesite el empleo repetido de la variedad 

protegida. 

b) A los fines de lo dispuesto en el apartado a)i), se considerma que una variedad 

es esencialmente derivada de otra variedad ("la variedad inicial") si 
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i) · se deriva principalmente de la variedad inicial, o de una variedad que a su vez 

se deriva principal mente de Ia variedad inicial, conservando a! misrno tiempo las expresiones 

de los caracteres esenciales que resulten del genotipo o de Ia combinacion de genotipos de la 

variedad inicial, 

ii) se distingue claramente de la variedad inicial, y 

iii) salvo por lo que respecta a las diferencias resultantes de la derivaci6n, es 

conforrne a la variedad inicial en Ia expresi6n de los caracteres esenciales que resulten del 

genotipo o de la combinaci6n de genotipos de Ia variedad iniciaL 

c) Las variedades esencialmente derivadas podran obtenerse, por ejemplo, por 

se]ecci6n de lUl mutante natural 0 inducido 0 de Wl variante somaclona], se]ecei6n de UU 
individuo variante entre las plantas de la variedad inicial, retrocuzamientos o 

transformaciones por ingenieria genetica. 

' ' 

,, . 
. .. __ ,, , Artic~lo' lf: , • 

:J(~c_ep~~ones- al dereelio, tie obteotor 
' .··· . ~ 

, · 

1 _ [Exq&pc,ifJru!~~--obligatf}~ip:~] Eldere<1<i de obieptq,rllO -s~ extendera 

:;
1 

:tri~::~~f:rri~n~~7nhf~,n~comcrdru", 
iii) a\~s c;t~t~s realiZ{l~o~~~ :ios firtes '.Je I~ cteacion de n~e,va~ variedades asf como, 

; ~ . -~ - - ~- :,' ' . :~:-: ' '" ;.·._::;::-: :-·: ..... -·-··: ... : .. : f:~!~ ; - :·: , .. -·· i 
a menos que Iai:dl~po$kiones del '/;\rticule- 14l5)·'s~ aplicables, -a to,s actos mencionados en 

el Articulo 14.1)\l4) ' ~.~aii~ados col}'_: :~~~~~,y.ici~4~~~-~-- ·. . , .•. -.-_ . 
' ·c-;,_\-

· ·. : ·:··· ... ·:. ' ' -1 .•' ,. 

2. [Excepcjon fac;iltativ~)'N'J ob~tante lo .dispuesto en"el Articulo I 4, cada Parte 
'·.:, .... ~ . · ··= ~ "" 

Contratante podra restdhgir el derecho ife ooiel1tor respecto ' de toda variedad, dentro de 
.. >'· ··' 

limites razonables y a reserva'deb .~~~v~gu~dia de _los-int~reses legitimos del obtentor, con el 
......... _ .... -·· 

fin de permitir a los agricultores utilizar a fmes de reproducci6n o de rnultiplicaci6n, en su 

propia explotaci6n, el producto de Ia cosecha que hayan obtenido por el cultivo, en su propia 

explotaci6n, de Ia variedad protegida o de una variedad cubierta por el Articulo 14.5)a)i) 

0 ii). 

Articulo 16 
Agotamiento del derecho de obtentor 

1. [Agotamiento del derecho] El derecho de obtentor no se extendera a los actos 

relativos al material de su variedad, ode una variedad cubierta por el Articulo 14.5), que haya 

sido vendido o comercializado de otra manera en el territorio de Ia Parte Contratante 
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concernida por el obtentor o con su cohsentimiento, o material derivado de dicho material, a 

menos que esos actos · 

i) impliquen una nueva reproducci6n o multipllcaci6n de la variedad en cuesti6n, 

ii) implique11 una exportacion de material de la variedad, que perrnita 

reproducirla, a un pais que no proteja las variedades del genero o de la especie vegetal a que 

pertenezca Ia variedad, salvo si el material exportado esta destinado al consumo. 

2. [Sentido de "materia/'1 A los tines de lo dispuesto en el parrafo 1), se 

entendera por "material", en relaci6n con una variedad, 

i) el material de reproducci6n o de multiplicaci6n vegetativa, en cualquier forma, 

ii) el producto de la cosecha, incluidas las plantas enteras y las partes de plantas, y 

iii) todo producto fabricado directarnente a partir del producto de Ia cosecha. 

3. ["Territorios" en ~terto:s· z:aso.qAJos. fipes de lo dispuesto en elp:irrafo 1), las 
> ' ( ' ' • , . ' 

Partes Contratantes que . se~n 'E,st~dos mi~inb~b.s .:de' ' unit sola y misma organizaci6n 

intergubernarnental, C,}l~do-.\~~ ~~rill~ - d~ . ~~a· :o;g'!lli zaci6~ · 19 requieran, podran actuar 

conjuntamente para~~1mil~:l6~- ~ctos reall;a_d,'os en los ;~hit~rl~~·d~Jos Estados miembros de 

esa organizaci6n , ·~ -, :ci~i,6;;' ~·ea1izadjjs ~n .~i~ propio te¥it~~io;· -,en: ~itl - caso, notificaran esa 

asimilaci6n a! Scicrctati~ :Gene'ra.l. '•<·····.1,fi ,.~( -. ', 
,. '/J ' .. : .. _- --~-:-> : ..... --.. -_ :--~~·:·: -; !. 

:::-. 

• o.'L,;~itacion d~~t .iJ.~~t:b~Jt .. Y~~~cho de 9bt~Jito~ 
1. [In;k~~~ ~~-lico] Salvo ~df~~b~i~{~ri-·~xpresa . pr~vista -e~ el presente Convenio, 

ninguna Patte Con~it<mte p~dfa-1U:if~:~flfb~~ ef~;cici6 d~ un -~~t~ho de obtentor salvo par 
·:. ,.. - ·-.-.. ·. "' . ~ ·- . ..- . 

razones de inten:\s publico, 
,....,,,._, .. 

~ . -;. .:. 
. ·-. ~ ~ - ... ~- -· " ., 

: ....... · 

2. [Remuneraci6n equitativa] Cuando tallimitaci6n tenga por efecto permitir a un 

tercero realizar cualquiera de los aetas para los que se requiere la autorizaci6n del obtentor, la 

Parte Contratante interesada debera adoptar todas las medidas necesarias para que el obtentor 

reciba una remuneracion equitativa. 

Articulo 18 
Reglamentacion economica 

El derecho de obtentor es independiente de las medidas adoptadas por una Parte 

Contratante para reglamentar en su territorio, la producci6n, el control y La comercializaci6n 

del material de las variedades, o.la impottaci6n y exportaci6n de ese materiaL En cualquier 

~10 
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caso, esas medidas no deberan obstaculizar la aplicaci6n de las disposiciones del presente 
\ .. . _ .. ·· . 

Convenio. 

Articulo 19 
Duracion del derecho de obtentor 

1. [Duraci6n de la protecci6n] El derecho de obtentor se concedera por una 

duraci6n determinada. 

2. [Duraci6n minima] Esa duraci6n no podra ser inferior a 20 afios a partir de Ia 

fecha de concesi6n del derecho de obtentor. Para los arboles y las vides, dicha duraci6n no 

podra ser infe1ior a 25 afios a partir de esa fecha. 

CAPiTULO VI 

DENOMiNA.ci6N"'n:E tJ\-v.AR.IEDAD ... ,;' .. ··-- . - ' .· ·- '; - ... 
, > , • Artictl"lo zo ~-/ . 
·. \_;Dim<imi~~~ion ·de-Ia=~ariedad · ·. 

·~ -~ .... · .. ~-.-
' •' . ,. -~ 

1. [Deiign~-ci~~ de _l~s variedd(ies: .l?Pr qe~'o~i~CICiJryes,· utilizaci6n de la 

denominaci6n] if) La :~~iedad ~er~ .-~;,f}~~~~ . AF t!tia de~Opli~cion destinada a ser su 

designaci6n gen~rica. -' ;i ; · · , · " 
f . ':~-j ~ _,-;: ==~· . 

:~:\ : .:.: . ·-·· == ~ ~ ·~ 
• - - ~. i.T . , .: : - ~:: . ._.-:.: i:f··: 

b) C5tda' l?~e Contrat~te : ~~- as~@rat'_fd~ que, a;~o:s~r-va < de lo dispuesto en el 

pm-rafo 4 ), ningun, de~~ch·o. relatiyq_ a' iii;q~~ig~-~Ci6n •registrad~ - cd~o · :Ia denominaci6n de la 

variedad obstaculi~~ \)a"iibre .ut~izk~iJii'~ ·d¢::1~ d¢l'lbmiri~d~it -~it rblaci6n con la variedad, 

incluso despues de la'~xpiraci;~ 'del ~;;~cho :d~ ~~tento~: . . 
. ':.. .... '·'""" : ... . ~ · ·-' 

, , ' 

2.. [Caracteristicas de · Ia ,dl!~g~ninaci6n1 La denominaci6n debera permitir 

identificar Ia variedad. No podni componerse unicamei:lte de cifras, salvo cuando sea una 

practica establecida para designru- vatiedades. No debera ser susceptible de inducir en error o 

de prestarse a confusion sobre las caracteristicas, el valor o Ia identidad de Ia variedad o sabre 

Ia identidad del obtentor. Concretamente, debera ser diferente de toda denominacion que 

designe, en el territorio de cualquiera de las Partes Contratantes, una variedad existetite de Ia 

misma especie vegetal o de una especie vecina. 

3. [Registro de Ia denominacion] La denominaci6n de Ia variedad sera propuesta 

par el obtentor a Ia autoridad. Si se comprucba que esa denominaci6n no responde a las 

exigencias del p.irrafo 2), Ia autoridad denegat'a el registro y exigira que el obtentor proponga 

~II 

257 



No 27027-A Gaceta Oficial Digital, jueves 03 de mayo de 2012 

otra denominacion en un plazo prescritp. La denominacion se registrara por Ia autoridad al 

mismo tiernpo que se conceda el derecho de obtentor. 

4. [Derechos anteriores de terceros] Los derechos anteriores de terceros no senin 

afectados. Si, en virtud de un derecho anterior, Ia utilizacion de Ia denominaci6n de una 

variedad esta prohibida a una persona que esta obligada a utilizarla, de conformidad con lo 

dispuesto en el parrafo 7), la autoridad exigira que el obtentor proponga otra denominaci6n 

para La variedad. 

5. [Misma denominaci6n en todas las Partes Contratantes] Una variedad solo 

podni ser objeto de solicitudes de concesi6n de un derecho de obtentor bajo la misma 

denominaci6n en b.s Partes Contratantes. La autoridad de cada Parte Contratante deben'l 

registrar Ia denominaci6n asi propuesta, a menos que compruebe que Ia denominaci6n es 

inadecuada en el territorio de ~-sa Parte-Coiitratante\ En tal caso, exigira que el obtentor 

proponga otra denominaci6U:, 

6. [IJ?formaciOh, mutuq ·de las autoridade; de lgs Partes Contratantes] La 

autoridad de unaParte>Cdntratanteoeberaast:gurar1a(;omuhjt~-~i6na las autoridades de las 

demas Partes Cahtraiant~s de la,s lnfc;f~cion~,r~lativas a las-~eriotninaciones de variedades, 

concretainente ~e bi _, propuest~ \~ }egistro < 1~- c~celaci6n <de denominaciones. Toda 

autoridad podi~ .. •. tr~usmitir sus i·i·-•()jjsel'Vttdciries i ; -eventuales 
'· -·'' . '.;-,,;,-.-.-.·· .......... -- ----· .. --· :;···-·. -· 

registro de Wla 

denominaci6n a laat1toti~ad que lahay~,-?oll}~h,h:~b. 

7. [ObligqciondJ' !{tili~arla,derlrnninaci6~]~Qui~n,•en el territorio de una Parte 

Contratante, proceda ala,puesta ~n. venta o .. alacome~~ializaci{Hfdel material de reproducci6n 

o de multiplicacion vegetativa d~ una varied,ad protegida.endicho territorio, estara obligado a 
·' ~- .'" b ' 

utilizar Ia denominaci6n de esa v~!edad;· incluso' despues de Ia expiraci6n del derecho de 

obtentor relative a esa variedad, a condici6n de que, de conformidad con lo dispuesto en el 

parrafo 4 ), no se opongan derechos anteriores a esa utilizaci6n. 

8. [Jndicaciones utilizadas en asociaci6n con denominaciones] Cuando una 

variedad se ofrezca en venta o se comercialice, estara permitido asociar una marca de fabrica 

o de comercio, un nombre comercial o una indicacion similar, a Ia denominaci6n de variedad 

registrada. Si tal indicaci6n se asociase de esta forma, Ia denominaci6n debera ser, no 

obstante, facilmente reconocible. 

12 
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CAPiJ'ULO VII 

NULIDAD Y CADUCIDAD:DEL DERECHO DE OBTENTOR 

Articulo 21 
Nulidad del derecho de obtentor 

1. [ Causas de nulidadj Cada Parte Contratante declarara nulo un derecho de 

obtentor que hubiera concedido, si se comprueba que 

i) en el momenta de la concesion del derecho de obtentor las condiciones 

establecidas en los Articulos 6 y 7 no fueron efectivamente cumplidas, 

ii) cuando Ia concesi6n del derecho de obtentor se fund6 esencialmente en las 

informaciones y documentos proporcionados por el obtentor, las condiciones fijadas en los 

Articulos 8 y 9 no fueron efectivamente cumplidas en el momenta de concesion del derecho 

de obtentor, o 

iii) el derecho de obtentor fue concedido a una persona que no tenia derecho al 

mismo, a menos que se haya tt:ansfend~·~ l;~¢t~~.U:a 'i.fqui.en corresponde el derecho. 
' ,.·. ~ ' - . _;: ,· ; ,. ' · .. : ' · '· .... _ . 

··" ... ... .. '"' ' " · 

2. [Excl~s1t;,/(fe: czialq~ter ()tr(l caus~fNill,g(m <:l~~<;ho de obtentor podni ser 

anulado por causas. ais~nt~~ :d~ lasm~~i~nad~s'' parr~fo · ~y· . ' 
~ ' ·. . ' . -. . . . . ' . 

.. ' 
-~-

--~- •. ·• * , •.• " . 

b) Ademas, ~ada .. Parte Cont,raia.nte podra dec~<lfar Ia caducidad de un derecho de 
..... -·' ,. 

obtentor que hubiera concedido '5ri; , dentt~··. 4x un .plazo' establecido y despues de haber sido 

requerido aJ efecto, 

i) el obtentor no presenta ala autoridad las informaciones, documentos o 

material considerados neces<U'ios para control<lf el mantenirhiento de Ia V<lfiedad, 

ii) el obtentor no ha pagado las tasas adeudadas, en su caso, para el 

mantenimiento en vigor de su derecho, o 

iii) el obtentor no propene otra denominacion adecuada, en caso de 

cancelacion de la denominaci6n de Ia variedad despues de Ia concesi6n del derecho. 

2. [Exclusi6n de cualquier otra causa] No podci declararse Ia caducidad de un 

derecho de obtentor por causas distintas de las niencionadas en el parrafo 1 ). 

13 
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CAPITULO VIII 

LA UNION 

Articulo 23 
Miembros 

Las Partes Contratantes son mierobros de Ia Union. 

Articulo 24 
Estatuto juridico y Sede 

1. [Personalidadjuridica] La Uni6ntendra personalidadjuridica. 

2. [Capacidad juridica] La Union gozani, en el territorio de cada Parte 

Contratante, de cDnformidad con las !eyes aplicables en dicho territorio, de Ia capacidad 

juridica necesaria para lograr sus o?J~t~:v.os -y e:jercc;:r. ~~s funciones. 

Suiza. 

3. 

4. 

'. . -~ .:' 

[Sede] La- S,~cie de la ti ni6n )fde::Sus .drganos perm,anentes estara en Ginebra. .- ' '. ; - '' ' . 

; 

[Ac~~rdg.d~ <sedel_ LaJ) ni6n tien,e un.j\cuerd9 :qeSede con Ia Confederaci6n 
.·, ... 1 . · -· 

· · . ·Articulo 26 
_ p;.Sonsejo 

>. -; 

J-"' • -~-

' • r --"'~ ' · .... ....- -- . 

1. [Composici6n] El Consejo estara compuesto por representantes de los 

miembros de Ia Uni6n. Cada miembro de la Union nombrara un representante en el Consejo y 

lll1 suplente. Los representantes o suplentes podran estar acompafiados por adjuntos o 

consejeros. 

2. [Presidente y Vicepresidentes] El Consejo elegira entre sus miembros un 

Presidente y lll1 Vicepresidente primero. Podra elegir otros Vicepresidentes. El Vicepresidente 

primero reemplazani de derecho a! Presidente en caso de ausencia. La duraci6n del mandata 

del Presidente sera de tres aiios. 

3. [Sesiones] El Consejo se reunini por convocatoria de su Presidente. Celebrara 

un periodo ordinario de sesiones una vez por aiio. Ademas, el Presidente podra reunir al 

14 
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Consejo por su prapia iniciativa; debera relJ11irlo en un plazo de tres meses cuando lo solicite 

un tercio; por lo menos, de los miembros de Ia Union. 

4. [Observadores] Los Estados no miembros de laUni6n podran ser invitados a 

las reuniones del Consejo en calidad de observadores. A esas reuniones tambien podnm ser 

invitados otros observadores, asi como expertos. 

5. [Funciones del Consejo] Las funciones del Consejo senm las siguientes: 

i) estudiar las medidas adecuadas para asegurar la salvaguardia y favorecer el 

desarrollo de la Union; 

ii) establecer su reglamento; 

iii) nombrar al Secretario General y, si lo considera necesario, un Secretario 

Generit.l Adjunto; fijar las condiciones de su nombramiento; 

iv) examinar el informe.anrtal'oe acti:Vidades de la Union y establecer el programa 
-- · ··'· ,. -. ''···t 

de los trabajos futuros de est:a; 
v) . dar al S,eS~·~t~i6 Qe~erai 't~d~ -h~~ ai;~~trices necesarias para el cumplimiento 

~ •• ·- •. .• '· _ , -- > • 

de las funciones de],.;_ Oniqfi;/ · · , 
. ; ... •·. / .·' 

vi) estfibl~c~~ ~( reglam~rit$ a:dministr(;ltl~oyfinariei~ro dela Union; 
·. '.. . . ' .. . -· . ,. ·. ·:·,.: · .. · .. -- ·-- -· ' . ·; .. ·. 

vii) examl'n¥<~ aprbb.ir d>p,r~~{ipu~s,~-de Ia J]ni6n 'yJijar i~ contribuci6n de cada 

miembro de Ia Uni6b; .; \ <.;' -- .. - - {'} ' · , 
viii) exat1li~J/ aprobart~s5~~~~~~JS~~0t~as por etJs:*et~o General; 

ix) fijarla,J~6{1a y ellug!lrd~.J8S : confe!¢ncias previ,Stas en yl Articulo 38 y adoptar 

las medidas nece~~~~s p~;a ,su pre}J~l'~ci&~;: y. i ; .. -· ··· -.--, .. . ·._ . 

x) de ~~~~ra gent;~al; ,-t.ili;if '; tod~i la~--deci~lon~~ encaminadas al buen 

funcionamiento de la t.lni.~n. ·-·-- -. '" ___ ,, --
'· -. ,. · 

6. 
'•. ,_: ·"' .. ~ .. .; '' . _;• •· . 

[Numero .de votos) a) Ofda'miembro de la Uni6n que sea un Estado dispondni 

de un voto en el Consejo. 

b) Toda Parte Contratante que sea una organizaci6n intergubernamental podra, 

para cuestiones de su competencia, ejercer los derechos de voto de sus Estados miembros que 

sean miembros de Ia Union. Tal organizacion intergubernamental no podni ejercer los 

derechos de voto de sus Estados miembros si sus Estados miembros ejercen su derecho de 

voto, y viceversa. 

7. [Mayorias] Toda decision del Consejo se adoptara por mayoria simple de los 

votos emitidos; no obstante, toda decision del Consejo en virtud de los parrafos S)ii), vi) y vii) 
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yen virtud de los Articulos 28.3), 29,5)b)y 38.1) se adoptani por mayoria de tres cuartos de 

los votos emitidos. La abstenci6n no se consideran'i voto. 

Articulo. 27 
La Oficina de la Union 

1. [Tareas y direcci6n de Ia Oficina] La Oficina de Ia Union ejecutara todas las 

tareas que le sean confiadas por el Consejo. Estani dirigida por el Secretario General. 

2. [Funciones del Secretario General] El Secretario General sera responsable ante 

el Consejo; asegurani la ejecucion de las decisiones del Consejo. Someteta el presupuesto a Ia 

aprobaci6n del Consejo y asegurara su ejecucion. Le presentara informes sobre su gestion y 

sobre las actividades y la situacion financiera de la Union. 

3. [Personal] A r~se~ad~ ,.l~ dispu;~\~. eJ'felj\rticulo 26.5)iii), las condiciones de 
. •. f .. _ ! .. : . . - · .. __ ., 

nombramiento y empleodeJps n1fembros del p_er_son_~ necesiiri? para el buen fimcionamiento 

de la Oficina de Ia Upibn ~¢ihJij:ad~s por el reglameiito admitli~frativo y :financiero. : .··- '·.'' _ .. ,- .·- .-.. -. ·.:. ., ' <:· . 
·,, ~/.> ~·· 

·, ; 

''· 

: ·. · ... · .. : .. 
··· .. ···.··· .. ·· A.mcuio .21! . 
. i:.: ;~;:[di(!~J~- ' 

1. [ldiomaf:de la Ofictr'~] ·La Otid~a;~e ··• Union utiliz~~ los idiomas espanol, 

aleman, frances ~ t;ii~~·tn el cumpj'~i~t§ ae·.~.~~,;~Ciones . J,:.··; .. ·· . 
. ·. ;~, .. _... .. , 

\ ' •.:;::· · 

2. [Ididf~?ai en ' c~erta.f t¢~ij~onc.y) · 4as· reuni6nes ·del'' Consejo, asi como las 

conferencias de revisi6n, se celebraran en esos cuatro·idiomas. -. 
• v .. ·., •" • .•. . . , ~ " : • _ <• >' , . .,.. ... <vlo-· -'" . "' ' 

3. [Otros idiomas) EIConseiQ:.PtJ,c!J;adecidir Ia utilizacion de otros idiomas. 

Articulo 29 
Finanzas 

1. [Ingresos] Los gastos de la Uni6n sen'm cubiertos 

i) por las contribuciones anuales de los Estados miembros de la Union, 

ii) por Ia remtmeraci6n por prestaci6n de servicios, 

iii) por ingresos diverscis. 

2. [Contribuciones: unidades] a) La parte de cada Estado miembro de Ia Union 

en el importe tntal de las contribuciones anuales sera detenninada par referencia ~ importe 

total de los gastos que habnin de cubrirse mediante contribuciones de Estados miembros de Ia 
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Union y al nillnero de unidades de contribuciones que les sean aplicables en virtud de lo 

dispuesto en el parrafo 3)_ Dicha parte se calcularft de conformidad con lo dispuesto en el 

parrafo 4)-

b) El nillnero de unidades de contribucion se expresani en nfuneros enteros o en 

fracciones de unidad, no pudiendoninguna fracci6n ser inferior a un quinto_ 

3. [Contribuciones: parte de cada miembro] a) EL nfunero de unidades de 

contribucion aplicables a cualquier miernbro de la Union que sea parte en el Acta de 

196111 972 o en el Acta de 1978 en la fecha en Ia quede obligado por el presente Convenio, 

sera el mismo que el que le fuese aplicable inmediatarnente antes de dicha fecha. 

b) Todo Estado miembro de la Union indicara en el momenta de su adhesion a Ia 

Union, mediante una declaracion dirigida 'al . Secretatj~ General, el munero de unidades de 

contribuci6n que le sen\ apli~ble.> ; ' ·, .·· 

c) Todp Esta<;)q. miembro ' de Ia Uirio~ podr~ .i0:4i~ . en cualquier momenta, 

mediante una d¢~1araci6rt dirigi4~ ill+ Secret(tdo. General', :uh 'nu!llero de unidades de 

contribuci6n dif~::.~ni:~~~I que ' l~ :sea:a~Jii~Ne~ij· Y,~d·de los .~art~d6.s a) o b) supra. Si tal 

declaraci6n se ~s~: ·Ciu'r_imte los ~eiJ. p~i~~;6;s~e~e,s;;dihn afio civ~l, s~ini efecto a principios 

del afio civil si~ul~te.;~~n el caso ~~A~~io, swih!~ efecto a prihcipfos:'del segundo aiio civil 

posterior al afio dri;~~~kl cual s~ h~Y.~:-~$~~tl)~d~.;~F . ·' .. ':- : : 
.-_··,, ·'... ,.. 
·-· '. : · .·: 

4. [ Confribuciones; caJcii{o ~de lqs partes] a) · Para ca5fa ejercicio presupuestario, 
~- ,, ·' ,- . 

el importe de una unitfudde contri6uci6n.senLigttafill import~ . 1~tal de los gastos que habnin 

de cubrirse durante ese ejerci~io mediru;de ccontribucioneS"de los Estados miembros de Ia 

Uirion, dividido por el nfunero t~W 'Cie\ifi{d~~es apll~;J;Ie a esos Estados miembros. 

b) El importe de la contribuci6n de cada Estado miembro de Ja Union sera igual 

al importe de una unidad de contribuci6n multiplicado por e) nfunero de unidades aplicable a 

ese Estado miembro. 

5) [ Atrasos de contribuciones] a) A reserva de lo dispuesto en el apartado b), un 

Estado miembro de Ia Union atrasado en el pago de sus contribuciones no podra ejercer su 

derecho de voto . en el Consejo si el importe de su atraso es igual o superior al de La 

contribuci6n que adeude por el Ultimo afio completo transcurrido. La suspension del derecho 

de voto no liberarn a ese Estado miembro de sus obligaciones y no le privara de los demis 

derechos derivados del presente Convenio. 
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b) El Consejo podra autorizar a dicho Estado miembro de la Union a conservar el 

ejercicio de su derecho de voto mientras considere que el atraso obedece a circunstancias 

excepcionales e inevitables. 

6. [lntervenci6n de cuentas] La intervenci6n de las cuentas de Ia Union se 

asegurara . por un Estado miembro de la Uni6n, seglm. las modalidades previstas en el 

reglamento adminiStrative y financiero. Ese Estado miembro sera designado por el Consejo, 

con su consentimiento. 

7. [Contribuciones de organizaciones inlergubernamentales] Toda Parte 

Contratante que sea una organizaci6n intergubemamental estani exenta del pago de 

contribuciones. No obstante, si decide pagar contribuciones, le senm aplicables las 

disposiciones de los parrafos I) a 4)pat analogi<.\, 'c, _, 

--·· - ,· -· . ~---. :· _ .. ·_. '·; . ~ ·-:. ····· ... _. 

r·' . - :; 

·::. :~' cAPiTtit:o·i:x __ 
APLICACtON D.EL CONVE:NIQ; otRosActJ:ERDOS 

~·- ·, . .' ' . . . 

• • • • •• , •• > :; · _>:. ' : :.i ' . :>:·:': 

1. [ Medidas de aplica~i61,1] Cada f>~~~ Contratante a(;roptani todas las medidas 

::=~~~t1~"~6:::i~t;~~~:,:::~~d~ efi=nrnte lo' 

ii) establ~c~n1 umi ' au~o~id~d e!l'~arg~da ,. de' conceder derechos de obtentor o 
· ,,_ ···--- '1, - --··" _,· 

encargani a Ia autor:idad ~stablecida por 'oti~ Parte Contratan~e de conceder tales derechos.: 

iii) asegurara la inform,ad6n ial~·publicq , mediante la publicaci6n peri6dica de 
", .. _ ... , ' "'· ~-' ,, ' 

informaciones scibre 

- las solicitudes de derechos de obtentor y los derechos de obtentor concedidos, y 

- las denominaciones propuestas y aprobadas. 

2. [Conformidad de la legislaci6n] Qileda entendido que, en el momenta de la 

presentaci6n de su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, cada 

Estado u organizaci6n intergubemamental debera estar en condiciones, de confonnidad con 

su legislaci6n, de dar efecto a las disposiciones del presente Convenio. 
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Articulo 31 
Relaciones entre las Partes Contratantes 

y los Estados obligados por Aetas anteriores 

1. [Relaciones entre Estados obligados por el presente Convenio] Solo sera 

aplicable el presente Convenio a los Estados miembros de Ia Union que esten obligados a Ia 

vez par el presente Convenio y por un Acta anterior del mismo. 

2. [Posibilidad de relaciones con Estados no obligados por el presente Convenio] 

Todo Estado miernbro de Ia Union no obligado par el presente Convenio podra declarar, 

mediante una notificaci6n dirigida al Secretario General, que aplicara la ultima Acta del 

Convenio par Ia que este obligado, en sus relaciones con cualquier rniembro de Ia Union 

obligado por el presente Convenio solamente, Tras Ia expiraci6n de un plaza de un mes a 

partir de Ia fecba de esa notificaci6n y basta que el Estado rniembro de Ia Union que baya 

formulado la declaraci6n quede oblig"ado poY ~~ pre~ente Convenio, dicbo miembro de Ia 
~- . - ' . '. -. ~ " 

Union aplicara la ultima Acfupof)a que este qbligadb', e~ sus relaciones con cada uno de los 

miembros de Ia Uni6n' obl~k[lctci{p6r: ~lpresentb'Conveni~ so~amente; rnientras que este 

aplicara el presente,CdnVe\1!o~n susfelaciones con a.quel. , 

Los miembr()S'.,de Ia Uni6n,''s~reservan'eF'<ierecho de ?on?ertar entre ellos acuerdos 

especiales para I:i p~olticbi6n de l<ts,0arf~dade:;;, .~i¢thpre que dtcbo$ ac]ierdos no contravengan 
' - ; ' . . ' - . - ' - . -; ·: ' . ' ,-. ~ . . ._, ' . : ~ .. --- . - . ' - . . ' ' ' . .. 

CArtfiriox 
.. CLAUSIJLAS FINALES 

.. ,_ ~- . "" . ' ' ,. ,, ~-' 

Articulo 33 
Firma 

El presente Convenio quedara abierto a Ia firma de cualquier Estado que sea miembro 

de Ia Union el dia de su adopci6n, Quedani abierto ala firma basta el 31 de marzo de 1992. 

Articulo 34 
Ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n; adhesion 

1. [Estados y ciertas organizaciones intergubernamentales] a) De conformidad 

con lo dispuesto en el presente articulo, todo Estado podra bacerse parte en el presente 

Convenio. 
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b) De conformidad con lo dispuesto en el presente articulo, toda organizaci6n 

intergubemamental podn'i hacerse parte en el presente ~onvenio 

i) si tiene competencia para cuestiones reguladas por el presente Convenio, 

ii) si posee su propia legislaci6n que prevea la concesi6n y Ia protecci6n de 

derechos de obtentor que obligue a todos sus Estados miembros, y 

iii) si ha side debidamente autorii ada, de conformidad con sus procedimientos 

intemos, a adherirse a] presente Convenio. 

2. [Instrumento de adhesion] Todo Estado que haya firmado el presente Convenio 

se hani parte en el misnio depositando un instrumento de ratificaci6n, de aceptaci6n o de 

aprobaci6n del presente Convenio. Todo Estado que no haya firmado el presente Convenio o 

toda organizaci6n intergubemamental se bani parte en eJ presente Convenio depositando un 

instrumento de adhesional mismo. Los instrumentos deratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o 

adhesion senin depositados ante sLSecretano·General. . 
.. . , .. ' 

3. [Opini~n< 4idCon$ejo].~t~~ -d~ depdsitar su iri.strumento de adhesion, todo 

Estado que no se~/mie~9~6 .de. la t Jhi6n : o cu(llq~<ier , or'~~1litaci6n intergubernamental 

solicitani la opi~ion· ·d~f -''consejd ~adetca de.la ¢on~orm.idM :~,d~ · ~u legislaci6n con las 

:=~~:::~ ~~t~:;h~t\i"~j:~~ondo' ;r'<!~ . de op;ruon cs poiDt;~ 
.;,.:i: 

:::;:.-.:·.:;._,,.; ..... _ ; - · 

, .. , ... . 

1. [Prb~'ipio] A r~sezya .de ; io'tiKptie~io -~n· ei parratli 2), no se admitira ninguna 
. · ·,. ,. _ . ·- -' 

reserva al presente Con~'&1i?, 
···· .. , .. 

, .• 

• ..,.,._.,, v• • 

2. [Posible excepci6n] a) No obstante lo dispuesto en el Articulo 3.1), todo 

Estado que, en el momento en que se haga parte en el presente Convenio, sea parte en el Acta 

de 1978 y que, por lo que respecta a las variedades multiplicadas por via vegetativa, prevea Ia 

protecci6n en forma de 'i.m titulo de propiedad industrial distinto de un derecho de obtentor, 

tendni Ia facultad de continuar previendola sin aphcar el presente Convenio a dichas 

variedades. 

b) Todo Estado que haga uso de esta facultad notifican1 este hecho al Secretario 

General en el memento en que deposite su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n 

o adhesi6n al presente Convenio. Este Estado podra retirar dicha notificaci6n en cualquier 

memento. 

20 
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Articulo 36 
. Comunicaciones rclatiVas a ·las legislaciones y a los generos 

y especies prot~gidos; infoi"maciones a publicar 

1. [Notijicacion inicial] En e1 momenta del deposito de su instrumento de 

ratificaci6n, aceptacion, aprobaci6n o adhesion al presente Convenio, cada Estado u 

organizaci6n intergubernamental notificani al Secretario General 

i) Ia legislaci6n que regule los derechos de obtentor, y 

ii) la lista de los generos y especies vegetales a los que aplicani las disposiciones 

del presente Convenio en Ia fecha en la que quede obligado por el mismo. 

2. [Natijicaci6n de las modificacianes] Cada Parte Contratante notificani sm 

demora al Secretario General 

i) toda modiiicaci6n de su \egislacion que regu\e Jos derechos de obtentor, y 

ii) toda extension d.eJa- ·aplkaCion deL .p:esente Convenio a otros generos y 

especies vegetates. 
__ _ ..... •.· •··-·---·- -

3. [Publi~aCiah ·4~- i;y.Qrmaeiones] Sobre la .based¢)~ -comunicaciones recibidas 
· ' . . · ·" . ., _- ·.- ' '-. ' · 

de la Parte Contr"!tarite)~o.ricenlida; el 'S~cretario derieriq publlcara ihtormaciones sabre 
' '· '' ,, . . .. · · ; ' .. -_ ,•- . _ .. . · ':. . 

i) Iahegisl!lcl6n que tegiil~,l~sdei_t;~h,ps de obtent6r>y "C~alquier modificacion de 
-~ :" · . . _ _ , ·' ' ~-_ : 0 . _- ·--~----:~ .,:. · .. : . ::'::. :-.. : . : .. i -: .. - -· · .. ..-. ~ 

esa legislaci6n, y ·· :\ · · , . · · 

ii) ld list~ · d~ .los gdne~~sil)" . e~peci~,s .~~~gefales merlci~liad~ en el parrafo l)ii) y 

toda extension nitn.ciot\<l~a en elpaft~f~;:\{H}- . :/_ , 
. . '·, . • =." -_ 

.: " •.' . ,, -~ . ' 

1. [Entrada en ;igor)niciai) .El presel),te ·6mvenio entrani en vigor un mes 
. ,, " " ' .. ~-' . ,· .. : -- ·.- .. . ... 

despues de que cinco Estados hayan depositado sus instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, 

aprobaci6n o adhesion, a reserva de que tres por lo menos de dichos instrumentos hayan sido 

depositados por Estados parte en el Acta de 1961/1972 o en el Acta de 1978. 

2. [Entrada en vigor subsiguiente] Todo Estado que no este afectado por el 

parrafo 1), u organizacion intergubernamental, quedani obligado por el presente Convenio un 

mes despues de la fecha en Ia que ese Estado u organizaci6n · deposite su instnunento de 

ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesion. 

3. [lmposibilidad de adhesion al Acta de 1978] No podni depositarse ningirn 

instrumento de adhesion al Acta de 1978 despues de la entrada en vigor del presente 

Convenio de conformidad con lo dispuesto en el panafo 1 ); no obstante, todo Estado que, 
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seg(m Ia pnictica de Ia Asamblea General de las Naciones Unidas, este considerado como pais 

en desarrollo, podni depositar tal instp.Jillento hasta e1 31 de diciembre de 1995, y cualquier 

otro Estado podni depositar tal instnimento basta el 31 de diciembre de 1993, incluso si el 

presente Con venia entra en vigor antes de esa fecha. 

Articulo 38 
Revision del Convenio 

1. [Conferencia] El presente Convenio podra ser revisado por una Conferencia de 

miembros de Ia Union. La convocatoria de tal Conferencia sera decidida par el Consejo. 

2. [Quorum y mayoria] La conferencia solo deliberara vilidamente si estan 

representados en ella Ia mitad par lo rnenos de los Estados miembros de Ia Union. Para ser 

adoptado, un texto revisado del Convenio debe contar con tma mayoria de tres cuartos de los 
, , ,,,.._"T'· "' ·"'··, ,,;. 

Estados miembros de la Union prese~tes y votatit;s:· ., · - . 
. : ,, ·' ~- : ~- ·• ; ' ' ' ,, \ 

..,. ~ , .. " .. ' 

Articulo 39 · · ' 
·"' ·' .Den~ci~ defConvenio ... · . 

1' ". 
: ~ . ~:>', . . ~ .·., __ :: .. 

[Not!fiCpGl~nes] Toda,;~ajie,. Cpntt~J~te;podra d~hoocia:r eJ presente Convenio 
J ~- ··-.. .. J ,: ~- --~ - --. _ ·- --?~!>-~~~~~---_''/ ' :::-~\:·;f;<~·_._.'. ·.-_-_: ... --'/- ~ ·---~ ·t_;>_ : 

1. 

mediante una n~tifi'CaCion dirigida :a1Secretaii6 Getiefhl. El Se{!;retario General notificani sin 
: j ._ . __ • -.: -. ;:: ' ' ·, . ' ' i ' . ' ' -- : ·: '-' .. ' .. : ~- ;· - . . 

demora Ia receph&n.'de •'esta notifid¢iqh atodos:lo~fuiembros d4la ;U~ilm. 
·-: ·---- ----~ -. ;. ·----- --~J : :-~::\ . ______ ~ _,.._ ·_~,:~:~(--_: _;</,.~-... : .- ' : 

·. ' \\ \ ·" : ' :· .: ·: ~:::_ 
~- ~ -- -~ ~::_ }_~ : - ~: -~; _.: _._,_ ' i . ,···. · _, -- __ ,-:·::-:-. .-:· ,_----~ - ~ ' • ; 

2. [Actar :antkriores}l:f·n~:fica6i4n ·de · la dem,Jnci,a ·d~l presente Convenio se 
\. . ') ~- _:•. ···-c -, _: ~~ : -~: --,~-. . '--?i..' _j ; .. :-'(.: __ ./·;--_::: _ .. ~.; _,) ·~· .. ···':!_:, ·_ ~ -

consi4erani que taml;Jien constituye uH~ nqtifi'~aci(in. de la deriuncia ,de cualquier Acta anterior 

porIa que estuviese ~W~_gada ~~-Part1i: ,Contra~~te ,quede~uncie ~l"presente Convenio. 
' '-'.. . ~. ~ • .. . - : _ " < ~ ' ;. ; •• ~ F •· , ·"' 

3. · [Fecha de efec;·i~idad] L<dt~~\lncia · su:itl.~a efecto al vencimiento del aiio civil 

siguiente al afio en el que haya sido recibida Ia notificaci6n por el Secretario GeneraL 

4. [Derechos adquiridos] La demincia no afectara en modo alguno a los derechos 

adquiridos, respecto de una variedad, en virtud del presente Convenio o de una Acta anterior 

antes de Ia fecha en Ia que surta efecto la denuncia. 

Articulo 40 
Mantenimicnto de los derechos adquiridos 

El presente Convenio no afectara en modo alguno a los derechos de obtentor 

adquiridos en virtud de las legislaciones de las Partes Contratantes o en virtud de un Acta 
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anterior, o resultantes de acuerdos, distintos del presente Convenio, concertados entre 

miembros de Ia Union. 

Articulo 41 
Original y textos oficiales del Convenio 

l. [Original] El presente Convenio se frrrnara en un ejemplar original en los 

idiomas aleman, frances e ingles, considerandose autentico el texto frances en caso de 

divergencia entre los textos. Dicho ~jemplar quedan'i depositado ante el Secretario General. 

2. [Textos oficiales] Tras consulta con. _los Gobiemos de los Estados y las 

organizaciones intergubemarnentales interesados, el Secretario General establecera textos 

oficiales del presente Convenio en los idiomas espafiol, arabe, italiano, japones y neerlandes, 

y en los demas idiomas que el Consejo pu~.~a ~~signar. 

·, --
.. : ~ ·:- ; ,: 

-····.. . .A~:titt,lh:i4l . 
· · · .. Fu'ii-~iones de deposi~.ado 

... . -."-.. . -' _. :: ·, _ _ .·. 

I. [Tr~n~misiOfi de-('Opiq~y El Secretctri(}-Gene~ Jransmitira capias certificadas 

confom1es del pr6s.e~f~ ,C~nveni6 ~ ~-~ ;; ~~!!!4Qsy' Ias o~~anizac}ghes int~rgubemamentales que 
<. --·~- · -· •. ; ~ .i: . · ··:::_;···~::::-..... :_·:~<·.I:-·1-t:~<.~·-.:::-::>~~--~t~ ~'-~~ - -= ·_ :: ~· -· 1\·· ·;_ '-~<: · .. --. \ 

hayan estado represeiltados en la CpAferenCiapiplq~atica que 19 haya adoptado y, a petici6n, 

a cualquier otro (~s~~O ~ organiza~6?''Jrtet~b~t9~~qtaJ. · . .. . ·• · 

[R~iistfo]B Sec;!t£t~~·:;.;G~det~f''Tregistrani ,-~l pre.sente Convenio en la 
. ' . ' ,- ) _ -·- ': ~---. ·" ; . ~ . .. -· .. ' .-

2. 

Secretaria de las N~iones Uhidas. ·· < · .. ·.·· ·. - _ . -
, ./' 

Articulo 2. Esta Ley coll1'enzan'i a regir de.s<k su promulg'\ci6~. 
•- ,, ···, . / ' 

"· I . - ~ ·' ",., ~ 

COMUNIQUESE Y CUMPLASE. 

Proyecto 466 de 2012 aprobado en tercer debate en el Palacio Justo Arosemena, ciudad de 
Panama, a los diecinueve dias del mcs de abril del afio dos mi l doce. 

El Presidente, 

Hector 

El Secretario General, 
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G.O. 27,027-A 

ASAMBLEA NACIONAL,  REPÚBLICA DE PANAMÁ 
 

LEY 25 
De 03 de  mayo de 2012 

 
 

Por la cual se aprueba el Convenio Internacional para la Protección de las Obtenciones 
Vegetales, de 2 de diciembre de 1961, revisado en Ginebra el 10 de noviembre de 1972, el 
23 de octubre de 1978 y el 19 de marzo de 1991 
 

LA ASAMBLEA NACIONAL 

DECRETA: 

 

Artículo 1. Se aprueba, en todas sus partes, el Convenio Internacional para la Protección de 

las Obtenciones Vegetales, que a la letra dice: 

 

Convenio Internacional para la Protección de las Obtenciones Vegetales 

 

CAPITULO I  

DEFINICIONES 

Artículo 1  
Definiciones 

 

 A los fines de la presente Acta: 

 

 i) se entenderá por "el presente Convenio" la presente Acta (de 1991) del 

Convenio Internacional para la Protección de las Obtenciones Vegetales; 

 ii) se entenderá por "Acta de 1961/1972" el Convenio Internacional para la 

Protección de las Obtenciones Vegetales de 2 de diciembre de 1961, modificado por el Acta 

adicional de 10 de noviembre de 1972; 

 iii) se entenderá por "Acta de 1978" el Acta de 23 de octubre de 1978 del 

Convenio Internacional para la Protección de las Obtenciones Vegetales; 

 iv) se entenderá por "obtentor" 

 

  - la persona que haya creado o descubierto y puesto a punto una variedad, 

 

  - la persona que sea el empleador de la persona antes mencionada o que 

haya encargado su trabajo, cuando la legislación de la Parte Contratante en cuestión así lo 

disponga, o 

 

  -  el causahabiente de la primera o de la segunda persona mencionadas, 

según el caso; 

 

  

 

v) se entenderá por "derecho de obtentor" el derecho de obtentor previsto en el 

presente Convenio; 
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 vi) se entenderá por "variedad" un conjunto de plantas de un solo taxón botánico 

del rango más bajo conocido que, con independencia de si responde o no plenamente a las 

condiciones para la concesión de un derecho de obtentor, pueda 

 

  -  definirse por la expresión de los caracteres resultantes de un cierto 

genotipo o de una cierta combinación de genotipos, 

 

  - distinguirse de cualquier otro conjunto de plantas por la expresión de 

uno de dichos caracteres por lo menos, 

 

- considerarse como una unidad, habida cuenta de su aptitud a propagarse 

sin alteración; 

 

 vii) se entenderá por "Parte Contratante" un Estado o una organización 

intergubernamental parte en el presente Convenio; 

 viii) se entenderá por "territorio", en relación con una Parte Contratante, cuando sea 

un Estado, el territorio de ese Estado y, cuando sea una organización intergubernamental, el 

territorio en el que se aplique el tratado constitutivo de dicha organización 

intergubernamental; 

 ix) se entenderá por "autoridad" la autoridad mencionada en el Artículo 30.1)ii); 

 x) se entenderá por "Unión" la Unión Internacional para la Protección de las 

Obtenciones Vegetales constituida por el Acta de 1961 y mencionada en el Acta de 1972, en 

el Acta de 1978 y en el presente Convenio; 

 xi) se entenderá por "miembro de la Unión" un Estado parte en el Acta de 

1961/1972 o en el Acta de 1978, o una Parte Contratante. 

 

CAPÍTULO II  

OBLIGACIONES GENERALES DE LAS PARTES CONTRATANTES 

Artículo 2 
Obligación fundamental de las Partes Contratantes 

 

 Cada Parte Contratante concederá derechos de obtentor y los protegerá. 

 
 
 

Artículo 3  
Géneros y especies que deben protegerse 

 

 1. [Estados ya miembros de la Unión] Cada Parte Contratante que esté obligada 

por el Acta de 1961/1972 o por el Acta de 1978, aplicará las disposiciones del presente 

Convenio, 

 i) en la fecha en la que quede obligada por el presente Convenio, a todos los 

géneros y especies vegetales a los que, en esa fecha, aplique las disposiciones del Acta de 

1961/1972 o del Acta de 1978, y 
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 ii) lo más tarde al vencimiento de un plazo de cinco años a partir de esa fecha, a 

todos los géneros y especies vegetales. 

 

 2. [Nuevos miembros de la Unión] Cada Parte Contratante que no esté obligada 

por el Acta de 1961/1972 o por el Acta de 1978, aplicará las disposiciones del presente 

Convenio, 

 

 i) en la fecha en la que quede obligada por el presente Convenio, por lo menos a 

15 géneros o especies vegetales, y 

 ii) lo más tarde al vencimiento de un plazo de 10 años a partir de esa fecha, a 

todos los géneros y especies vegetales. 

 

Artículo 4  
Trato nacional 

 

 1. [Trato] Los nacionales de una Parte Contratante, así como las personas 

naturales que tengan su domicilio en el territorio de esa Parte Contratante y las personas 

jurídicas que tengan su sede en dicho territorio, gozarán, en el territorio de cada una de las 

demás Partes Contratantes, por lo que concierne a la concesión y la protección de los derechos 

de obtentor, del trato que las leyes de esa otra Parte Contratante concedan o pudieran 

conceder posteriormente a sus nacionales, todo ello sin perjuicio de los derechos previstos por 

el presente Convenio y a reserva del cumplimiento por dichos nacionales y dichas personas 

naturales o jurídicas de las condiciones y formalidades impuestas a los nacionales de la otra 

Parte Contratante mencionada. 

 

 2. ["Nacionales"] A los fines del párrafo precedente se entenderá por 

"nacionales", cuando la Parte Contratante sea un Estado, los nacionales de ese Estado y, 

cuando la Parte Contratante sea una organización intergubernamental, los nacionales de 

cualquiera de sus Estados miembros. 

 

CAPÍTULO III  

CONDICIONES PARA LA CONCESIÓN DEL DERECHO DE OBTENTOR 

Artículo 5  
Condiciones de la protección 

 

 1. [Criterios a cumplir] Se concederá el derecho de obtentor cuando la variedad 

sea 

 i) nueva, 

 ii) distinta, 

 iii) homogénea y 

 iv) estable. 
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 2. [Otras condiciones] La concesión del derecho de obtentor no podrá depender 

de condiciones suplementarias o diferentes de las antes mencionadas, a reserva de que la 

variedad sea designada por una denominación conforme a lo dispuesto en el Artículo 20, que 

el obtentor haya satisfecho las formalidades previstas por la legislación de la Parte 

Contratante ante cuya autoridad se haya presentado la solicitud y que haya pagado las tasas 

adeudadas. 

 

Artículo 6 
Novedad 

 

 1. [Criterios] La variedad será considerada nueva si, en la fecha de presentación 

de la solicitud de derecho de obtentor, el material de reproducción o de multiplicación 

vegetativa o un producto de cosecha de la variedad no ha sido vendido o entregado a terceros 

de otra manera, por el obtentor o con su consentimiento, a los fines de la explotación de la 

variedad 

 i) en el territorio de la Parte Contratante en la que se hubiese presentado la 

solicitud, más de un año antes de esa fecha, y 

 ii) en un territorio distinto del de la Parte Contratante en la que se hubiese 

presentado la solicitud, más de cuatro años o, en el caso de árboles y vides, más de seis años 

antes de esa fecha. 

 

 2. [Variedades de reciente creación] Cuando una Parte Contratante aplique el 

presente Convenio a un género o una especie vegetal al que no aplicase anteriormente el 

presente Convenio o una Acta anterior, podrá considerar que una variedad de creación 

reciente existente en la fecha de extensión de la protección satisface la condición de novedad 

definida en el párrafo 1), incluso si la venta o la entrega a terceros descrita en dicho párrafo 

hubiese tenido lugar antes de los plazos definidos en el párrafo mencionado. 

 

 3. ["Territorios" en ciertos casos] A los fines de lo dispuesto en el párrafo 1), las 

Partes Contratantes que sean Estados miembros de una sola y misma organización 

intergubernamental, cuando las normas de esa organización lo requieran, podrán actuar 

conjuntamente para asimilar los actos realizados en los territorios de los Estados miembros de 

esa Organización a actos realizados en su propio territorio; en su caso, notificarán esa 

asimilación al Secretario General. 

 

Artículo 7  
Distinción 

 

 Se considerará distinta la variedad si se distingue claramente de cualquier otra 

variedad cuya existencia, en la fecha de presentación de la solicitud, sea notoriamente 

conocida. En particular, el depósito, en cualquier país, de una solicitud de concesión de un 

derecho de obtentor para otra variedad o de inscripción de otra variedad en un registro oficial 

de variedades, se reputará que hace a esta otra variedad notoriamente conocida a partir de la 
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fecha de la solicitud, si esta conduce a la concesión del derecho de obtentor o a la inscripción 

de esa otra variedad en el registro oficial de variedades, según el caso. 

 

Artículo 8  
Homogeneidad 

 

 Se considerará homogénea la variedad si es suficientemente uniforme en sus caracteres 

pertinentes, a reserva de la variación previsible habida cuenta de las particularidades de su 

reproducción sexuada o de su multiplicación vegetativa. 

 

Artículo 9  
Estabilidad 

  

 Se considerará estable la variedad si sus caracteres pertinentes se mantienen 

inalterados después de reproducciones o multiplicaciones sucesivas o, en caso de un ciclo 

particular de reproducciones o de multiplicaciones, al final de cada ciclo. 

 

CAPÍTULO IV  

SOLICITUD DE CONCESIÓN DEL DERECHO DE OBTENTOR 

Artículo 10 
Presentación de solicitudes 

 

 1. [Lugar de la primera solicitud] El obtentor tendrá la facultad de elegir la Parte 

Contratante ante cuya autoridad desea presentar su primera solicitud de derecho de obtentor. 

 

 2. [Fecha de las solicitudes subsiguientes] El obtentor podrá solicitar la concesión 

de un derecho de obtentor ante las autoridades de otras Partes Contratantes, sin esperar que se 

le haya concedido un derecho de obtentor por la autoridad de la Parte Contratante que haya 

recibido la primera solicitud. 

 

 3. [Independencia de la protección] Ninguna Parte Contratante podrá denegar la 

concesión de un derecho de obtentor o limitar su duración por el motivo de que la protección 

para la misma variedad no ha sido solicitada, se ha denegado o ha expirado en otro Estado o 

en otra organización intergubernamental. 

 

Artículo 11  
Derecho de prioridad 

 

 1. [El derecho; su duración] El obtentor que haya presentado en debida forma 

una solicitud de protección de una variedad en alguna de las Partes Contratantes ("primera 

solicitud") gozará de un derecho de prioridad durante un plazo de 12 meses para efectuar la 

presentación de una solicitud de concesión de un derecho de obtentor para la misma variedad 

ante la autoridad de otra Parte Contratante ("solicitud posterior"). Este plazo se contará a 
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partir de la fecha de presentación de la primera solicitud. El día de la presentación no estará 

comprendido en dicho plazo. 

  

 2. [Reivindicación del derecho] Para beneficiarse del derecho de prioridad, el 

obtentor deberá reivindicar, en la solicitud posterior, la prioridad de la primera solicitud. La 

autoridad ante la que se haya presentado la solicitud posterior podrá exigir del solicitante que, 

en un plazo que no podrá ser inferior a tres meses a partir de la fecha de presentación de la 

solicitud posterior, proporcione una copia de los documentos que constituyan la primera 

solicitud, certificada conforme por la autoridad ante la cual haya sido presentada, así como 

muestras o cualquier otra prueba de que la variedad objeto de las dos solicitudes es la misma. 

 

 3. [Documentos y material] El obtentor se beneficiará de un plazo de dos años 

tras la expiración del plazo de prioridad o, cuando la primera solicitud sea rechazada o 

retirada, de un plazo adecuado a partir del rechazo o de la retirada, para proporcionar a la 

autoridad de la Parte Contratante ante la que haya presentado la solicitud posterior, cualquier 

información, documento o material exigidos por las leyes de esta Parte Contratante para el 

examen previsto en el Artículo 12. 

 

 4. [Hechos que tengan lugar durante el plazo de prioridad] Los hechos que 

tengan lugar en el plazo fijado en el párrafo 1), tales como la presentación de otra solicitud, o 

la publicación o utilización de la variedad objeto de la primera solicitud, no constituirán un 

motivo de rechazo de la solicitud posterior. Esos hechos tampoco podrán crear derechos en 

favor de terceros. 

 

Artículo 12  
Examen de la solicitud 

 

 La decisión de conceder un derecho de obtentor requerirá un examen del 

cumplimiento de las condiciones previstas en los Artículos 5 a 9.  En el marco de este 

examen, la autoridad podrá cultivar la variedad o efectuar otros ensayos necesarios, hacer 

efectuar el cultivo o los otros ensayos necesarios, o tener en cuenta los resultados de los 

ensayos en cultivo o de otros ensayos ya efectuados. Con vistas a este examen, la autoridad 

podrá exigir del obtentor toda información, documento o material necesarios. 

 

Artículo 13  
Protección provisional 

 

 Cada Parte Contratante adoptará medidas destinadas a salvaguardar los intereses del 

obtentor durante el periodo comprendido entre la presentación de la solicitud de concesión de 

un derecho de obtentor o su publicación y la concesión del derecho. Como mínimo, esas 

medidas tendrán por efecto que el titular de un derecho de obtentor tenga derecho a una 

remuneración equitativa percibida de quien, en el intervalo mencionado, haya realizado actos 

que, después de la concesión del derecho, requieran la autorización del obtentor de 
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conformidad con lo dispuesto en el Artículo 14. Una Parte Contratante podrá prever que 

dichas medidas solo surtirán efecto respecto de las personas a las que el obtentor haya 

notificado la presentación de la solicitud. 

 

CAPÍTULO V  

LOS DERECHOS DEL OBTENTOR 

Artículo 14  
Alcance del derecho de obtentor 

 

 1.  [Actos respecto del material de reproducción o de multiplicación] a) A reserva 

de lo dispuesto en los Artículos 15 y  16, se requerirá la autorización del obtentor para los 

actos siguientes realizados respecto de material de reproducción o de multiplicación de la 

variedad protegida: 

i) la producción o la reproducción (multiplicación), 

ii) la preparación a los fines de la reproducción o de la multiplicación, 

iii) la oferta en venta, 

iv) la venta o cualquier otra forma de comercialización, 

v) la exportación, 

vi) la importación, 

vii) la posesión para cualquiera de los fines mencionados en los puntos i) a vi), 

supra. 

 

 b)  El obtentor podrá subordinar su autorización a condiciones y a limitaciones. 

 

 2. [Actos respecto del producto de la cosecha] A reserva de lo dispuesto los 

Artículos 15 y  16, se requerirá la autorización del obtentor para los actos mencionados en los 

puntos i) a vii) del párrafo 1) a) realizados respecto del producto de la cosecha, incluidas 

plantas enteras y partes de plantas, obtenido por utilización no autorizada de material de 

reproducción o de multiplicación de la variedad protegida, a menos que el obtentor haya 

podido ejercer razonablemente su derecho en relación con dicho material de reproducción o 

de multiplicación. 

 

 3. [Actos respecto de ciertos productos] Cada Parte Contratante podrá prever que, 

a reserva de lo dispuesto en los Artículos 15 y  16, se requerirá la autorización del obtentor 

para los actos mencionados en los puntos i) a vii) del párrafo 1) a) realizados respecto de 

productos fabricados directamente a partir de un producto de cosecha de la variedad protegida 

cubierto por las disposiciones del párrafo 2), por utilización no autorizada de dicho producto 

de cosecha, a menos que el obtentor haya podido ejercer razonablemente su derecho en 

relación con dicho producto de cosecha. 
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 4. [Actos suplementarios eventuales] Cada Parte Contratante podrá prever que, a 

reserva de lo dispuesto en los Artículos 15 y  16, también será necesaria la autorización del 

obtentor para actos distintos de los mencionados en los puntos i) a vii) del párrafo 1) a). 

 

 5. [Variedades derivadas y algunas otras variedades] a)  Las disposiciones de los 

párrafos 1) a 4) también se aplicarán 

i) a las variedades derivadas esencialmente de la variedad protegida, cuando esta 

no sea a su vez una variedad esencialmente derivada, 

ii) a las variedades que no se distingan claramente de la variedad protegida de 

conformidad con lo dispuesto en el Artículo 7, y 

iii) a las variedades cuya producción necesite el empleo repetido de la variedad 

protegida. 

 

 b)  A los fines de lo dispuesto en el apartado  a)i), se considerará que una variedad 

es esencialmente derivada de otra variedad ("la variedad inicial") si 

 i) se deriva principalmente de la variedad inicial, o de una variedad que a su vez 

se deriva principalmente de la variedad inicial, conservando al mismo tiempo las expresiones 

de los caracteres esenciales que resulten del genotipo o de la combinación de genotipos de la 

variedad inicial, 

 ii) se distingue claramente de la variedad inicial, y 

 iii) salvo por lo que respecta a las diferencias resultantes de la derivación, es 

conforme a la variedad inicial en la expresión de los caracteres esenciales que resulten del 

genotipo o de la combinación de genotipos de la variedad inicial. 

 

 c)  Las variedades esencialmente derivadas podrán obtenerse, por ejemplo, por 

selección de un mutante natural o inducido o de un variante somaclonal, selección de un 

individuo variante entre las plantas de la variedad inicial, retrocuzamientos o 

transformaciones por ingeniería genética. 

 

Artículo 15  
Excepciones al derecho de obtentor 

 

 1. [Excepciones obligatorias] El derecho de obtentor no se extenderá 

 i) a los actos realizados en un marco privado con fines no comerciales, 

 ii) a los actos realizados a título experimental, y 

 iii) a los actos realizados a los fines de la creación de nuevas variedades así como, 

a menos que las disposiciones del Artículo 14.5) sean aplicables, a los actos mencionados en 

el Artículo 14.1) a 4) realizados con tales variedades. 

 

 2. [Excepción facultativa] No obstante lo dispuesto en el Artículo 14, cada Parte 

Contratante podrá restringir el derecho de obtentor respecto de toda variedad, dentro de 

límites razonables y a reserva de la salvaguardia de los intereses legítimos del obtentor, con el 
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fin de permitir a los agricultores utilizar a fines de reproducción o de multiplicación, en su 

propia explotación, el producto de la cosecha que hayan obtenido por el cultivo, en su propia 

explotación, de la variedad protegida o de una variedad cubierta por el Artículo  14.5)a)i) 

o ii). 

 

Artículo 16  
Agotamiento del derecho de obtentor 

 

 1. [Agotamiento del derecho] El derecho de obtentor no se extenderá a los actos 

relativos al material de su variedad, o de una variedad cubierta por el Artículo 14.5), que haya 

sido vendido o comercializado de otra manera en el territorio de la Parte Contratante 

concernida por el obtentor o con su consentimiento, o material derivado de dicho material, a 

menos que esos actos 

 i) impliquen una nueva reproducción o multiplicación de la variedad en cuestión, 

 ii) impliquen una exportación de material de la variedad, que permita 

reproducirla, a un país que no proteja las variedades del género o de la especie vegetal a que 

pertenezca la variedad, salvo si el material exportado está destinado al consumo. 

 

 2. [Sentido de "material"] A los fines de lo dispuesto en el párrafo 1), se 

entenderá por "material", en relación con una variedad, 

 i) el material de reproducción o de multiplicación vegetativa, en cualquier forma, 

 ii) el producto de la cosecha, incluidas las plantas enteras y las partes de plantas, y 

 iii) todo producto fabricado directamente a partir del producto de la cosecha. 

 

 3. ["Territorios" en ciertos casos] A los fines de lo dispuesto en el párrafo 1), las 

Partes Contratantes que sean Estados miembros de una sola y misma organización 

intergubernamental, cuando las normas de esa organización lo requieran, podrán actuar 

conjuntamente para asimilar los actos realizados en los territorios de los Estados miembros de 

esa organización a actos realizados en su propio territorio; en tal caso, notificarán esa 

asimilación al Secretario General. 

 

Artículo 17  
Limitación del ejercicio del derecho de obtentor 

 

 1. [Interés público] Salvo disposición expresa prevista en el presente Convenio, 

ninguna Parte Contratante podrá limitar el libre ejercicio de un derecho de obtentor salvo por 

razones de interés público. 

 

 2. [Remuneración equitativa] Cuando tal limitación tenga por efecto permitir a un 

tercero realizar cualquiera de los actos para los que se requiere la autorización del obtentor, la 

Parte Contratante interesada deberá adoptar todas las medidas necesarias para que el obtentor 

reciba una remuneración equitativa. 
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Artículo 18  
Reglamentación económica 

 

 El derecho de obtentor es independiente de las medidas adoptadas por una Parte 

Contratante para reglamentar en su territorio, la producción, el control y la comercialización 

del material de las variedades, o la importación y exportación de ese material. En cualquier 

caso, esas medidas no deberán obstaculizar la aplicación de las disposiciones del presente 

Convenio. 

 

Artículo 19  
Duración del derecho de obtentor 

 

 1. [Duración de la protección] El derecho de obtentor se concederá por una 

duración determinada. 

 

 2. [Duración mínima] Esa duración no podrá ser inferior a 20 años a partir de la 

fecha de concesión del derecho de obtentor. Para los árboles y las vides, dicha duración no 

podrá ser inferior a 25 años a partir de esa fecha. 

 

CAPÍTULO VI  

DENOMINACIÓN DE LA VARIEDAD 

Artículo 20 
Denominación de la variedad 

 

 1. [Designación de las variedades por denominaciones; utilización de la 

denominación] a) La variedad será designada por una denominación destinada a ser su 

designación genérica. 

 

 b)  Cada Parte Contratante se asegurará de que, a reserva de lo dispuesto en el 

párrafo 4), ningún derecho relativo a la designación registrada como la denominación de la 

variedad obstaculice la libre utilización de la denominación en relación con la variedad, 

incluso después de la expiración del derecho de obtentor. 

 

 2. [Características de la denominación] La denominación deberá permitir 

identificar la variedad. No podrá componerse únicamente de cifras, salvo cuando sea una 

práctica establecida para designar variedades. No deberá ser susceptible de inducir en error o 

de prestarse a confusión sobre las características, el valor o la identidad de la variedad o sobre 

la identidad del obtentor. Concretamente, deberá ser diferente de toda denominación que 

designe, en el territorio de cualquiera de las Partes Contratantes, una variedad existente de la 

misma especie vegetal o de una especie vecina. 

 

 3. [Registro de la denominación] La denominación de la variedad será propuesta 

por el obtentor a la autoridad. Si se comprueba que esa denominación no responde a las 
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exigencias del párrafo 2), la autoridad denegará el registro y exigirá que el obtentor proponga 

otra denominación en un plazo prescrito. La denominación se registrará por la autoridad al 

mismo tiempo que se conceda el derecho de obtentor. 

 

 4. [Derechos anteriores de terceros] Los derechos anteriores de terceros no serán 

afectados. Si, en virtud de un derecho anterior, la utilización de la denominación de una 

variedad está prohibida a una persona que está obligada a utilizarla, de conformidad con lo 

dispuesto en el párrafo 7), la autoridad exigirá que el obtentor proponga otra denominación 

para la variedad. 

 

 5. [Misma denominación en todas las Partes Contratantes] Una variedad solo 

podrá ser objeto de solicitudes de concesión de un derecho de obtentor bajo la misma 

denominación en las Partes Contratantes. La autoridad de cada Parte Contratante deberá 

registrar la denominación así propuesta, a menos que compruebe que la denominación es 

inadecuada en el territorio de esa Parte Contratante. En tal caso, exigirá que el obtentor 

proponga otra denominación. 

 

 6. [Información mutua de las autoridades de las Partes Contratantes] La 

autoridad de una Parte Contratante deberá asegurar la comunicación a las autoridades de las 

demás Partes Contratantes de las informaciones relativas a las denominaciones de variedades, 

concretamente de la propuesta, el registro y la cancelación de denominaciones. Toda 

autoridad podrá transmitir sus observaciones eventuales sobre el registro de una 

denominación a la autoridad que la haya comunicado. 

 

 7. [Obligación de utilizar la denominación] Quien, en el territorio de una Parte 

Contratante, proceda a la puesta en venta o a la comercialización del material de reproducción 

o de multiplicación vegetativa de una variedad protegida en dicho territorio, estará obligado a 

utilizar la denominación de esa variedad, incluso después de la expiración del derecho de 

obtentor relativo a esa variedad, a condición de que, de conformidad con lo dispuesto en el 

párrafo 4), no se opongan derechos anteriores a esa utilización. 

 

 8. [Indicaciones utilizadas en asociación con denominaciones] Cuando una 

variedad se ofrezca en venta o se comercialice, estará permitido asociar una marca de fábrica 

o de comercio, un nombre comercial o una indicación similar, a la denominación de variedad 

registrada. Si tal indicación se asociase de esta forma, la denominación deberá ser, no 

obstante, fácilmente reconocible. 

 

 

CAPÍTULO VII  

NULIDAD Y CADUCIDAD DEL DERECHO DE OBTENTOR 

Artículo 21 
Nulidad del derecho de obtentor 
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 1. [Causas de nulidad] Cada Parte Contratante declarará nulo un derecho de 

obtentor que hubiera concedido, si se comprueba que 

i) en el momento de la concesión del derecho de obtentor las condiciones 

establecidas en los Artículos 6 y  7 no fueron efectivamente cumplidas, 

ii) cuando la concesión del derecho de obtentor se fundó esencialmente en las 

informaciones y documentos proporcionados por el obtentor, las condiciones fijadas en los 

Artículos 8 y  9 no fueron efectivamente cumplidas en el momento de concesión del derecho 

de obtentor, o 

iii) el derecho de obtentor fue concedido a una persona que no tenía derecho al 

mismo, a menos que se haya transferido a la persona a quien corresponde el derecho. 

 

 2. [Exclusión de cualquier otra causa] Ningún derecho de obtentor podrá ser 

anulado por causas distintas de las mencionadas en el párrafo 1). 

 

Artículo 22  
Caducidad del derecho de obtentor 

 

 1. [Causas de caducidad] a) Cada Parte Contratante podrá declarar la caducidad 

del derecho de obtentor que hubiera concedido, si se comprueba que ya no se cumplen 

efectivamente las condiciones fijadas en los Artículos 8 y  9. 

 

 b)  Además, cada Parte Contratante podrá declarar la caducidad de un derecho de 

obtentor que hubiera concedido si, dentro de un plazo establecido y después de haber sido 

requerido al efecto, 

  i) el obtentor no presenta a la autoridad las informaciones, documentos o 

material considerados necesarios para controlar el mantenimiento de la variedad, 

  ii) el obtentor no ha pagado las tasas adeudadas, en su caso, para el 

mantenimiento en vigor de su derecho, o 

  iii) el obtentor no propone otra denominación adecuada, en caso de 

cancelación de la denominación de la variedad después de la concesión del derecho. 

 

 2. [Exclusión de cualquier otra causa] No podrá declararse la caducidad de un 

derecho de obtentor por causas distintas de las mencionadas en el párrafo 1). 

 

CAPÍTULO VIII  

LA UNIÓN 

Artículo 23  
Miembros 

 

 Las Partes Contratantes son miembros de la Unión. 
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Artículo 24 
Estatuto jurídico y Sede 

 

 1. [Personalidad jurídica] La Unión tendrá personalidad jurídica. 

 

 2. [Capacidad jurídica] La Unión gozará, en el territorio de cada Parte 

Contratante, de conformidad con las leyes aplicables en dicho territorio, de la capacidad 

jurídica necesaria para lograr sus objetivos y ejercer sus funciones. 

 

 3. [Sede] La Sede de la Unión y de sus órganos permanentes estará en Ginebra. 

 

 4. [Acuerdo de Sede] La Unión tiene un Acuerdo de Sede con la Confederación 

Suiza. 

 

Artículo 25  
Órganos 

 

 Los órganos permanentes de la Unión serán el Consejo y la Oficina de la Unión. 

 

Artículo 26 
El Consejo 

 

 1. [Composición] El Consejo estará compuesto por representantes de los 

miembros de la Unión. Cada miembro de la Unión nombrará un representante en el Consejo y 

un suplente. Los representantes o suplentes podrán estar acompañados por adjuntos o 

consejeros. 

 

 2. [Presidente y Vicepresidentes] El Consejo elegirá entre sus miembros un 

Presidente y un Vicepresidente primero. Podrá elegir otros Vicepresidentes. El Vicepresidente 

primero reemplazará de derecho al Presidente en caso de ausencia. La duración del mandato 

del Presidente será de tres años. 

 

 3. [Sesiones] El Consejo se reunirá por convocatoria de su Presidente. Celebrará 

un periodo ordinario de sesiones una vez por año. Además, el Presidente podrá reunir al 

Consejo por su propia iniciativa; deberá reunirlo en un plazo de tres meses cuando lo solicite 

un tercio, por lo menos, de los miembros de la Unión. 

 

 4. [Observadores] Los Estados no miembros de la Unión podrán ser invitados a 

las reuniones del Consejo en calidad de observadores. A esas reuniones también podrán ser 

invitados otros observadores, así como expertos. 

 

 5. [Funciones del Consejo] Las funciones del Consejo serán las siguientes: 
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 i) estudiar las medidas adecuadas para asegurar la salvaguardia y favorecer el 

desarrollo de la Unión; 

 ii) establecer su reglamento; 

 iii) nombrar al Secretario General y, si lo considera necesario, un Secretario 

General Adjunto; fijar las condiciones de su nombramiento; 

 iv) examinar el informe anual de actividades de la Unión y establecer el programa 

de los trabajos futuros de esta; 

 v) dar al Secretario General todas las directrices necesarias para el cumplimiento 

de las funciones de la Unión; 

 vi) establecer el reglamento administrativo y financiero de la Unión; 

 vii) examinar y aprobar el presupuesto de la Unión y fijar la contribución de cada 

miembro de la Unión; 

 viii) examinar y aprobar las cuentas presentadas por el Secretario General; 

 ix) fijar la fecha y el lugar de las conferencias previstas en el Artículo 38 y adoptar 

las medidas necesarias para su preparación; y 

 x) de manera general, tomar todas las decisiones encaminadas al buen 

funcionamiento de la Unión. 

 

 6. [Número de votos] a)  Cada miembro de la Unión que sea un Estado dispondrá 

de un voto en el Consejo. 

 

 b)  Toda Parte Contratante que sea una organización intergubernamental podrá, 

para cuestiones de su competencia, ejercer los derechos de voto de sus Estados miembros que 

sean miembros de la Unión. Tal organización intergubernamental no podrá ejercer los 

derechos de voto de sus Estados miembros si sus Estados miembros ejercen su derecho de 

voto, y viceversa. 

 

 7. [Mayorías] Toda decisión del Consejo se adoptará por mayoría simple de los 

votos emitidos; no obstante, toda decisión del Consejo en virtud de los párrafos 5)ii), vi) y vii) 

y en virtud de los Artículos 28.3), 29.5)b) y  38.1) se adoptará por mayoría de tres cuartos de 

los votos emitidos. La abstención no se considerará voto. 

 

Artículo 27  
La Oficina de la Unión 

 

 1. [Tareas y dirección de la Oficina] La Oficina de la Unión ejecutará todas las 

tareas que le sean confiadas por el Consejo. Estará dirigida por el Secretario General. 

 

 2. [Funciones del Secretario General] El Secretario General será responsable ante 

el Consejo; asegurará la ejecución de las decisiones del Consejo. Someterá el presupuesto a la 

aprobación del Consejo y asegurará su ejecución. Le presentará informes sobre su gestión y 

sobre las actividades y la situación financiera de la Unión. 
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 3. [Personal] A reserva de lo dispuesto en el Artículo 26.5)iii), las condiciones de 

nombramiento y empleo de los miembros del personal necesario para el buen funcionamiento 

de la Oficina de la Unión serán fijadas por el reglamento administrativo y financiero. 

 

Artículo 28  
Idiomas 

 

 1. [Idiomas de la Oficina] La Oficina de la Unión utilizará los idiomas español, 

alemán, francés e inglés en el cumplimiento de sus funciones. 

 

 2. [Idiomas en ciertas reuniones] Las reuniones del Consejo, así como las 

conferencias de revisión, se celebrarán en esos cuatro idiomas. 

 

 3. [Otros idiomas] El Consejo podrá decidir la utilización de otros idiomas. 

 

Artículo 29  
Finanzas 

 

 1. [Ingresos] Los gastos de la Unión serán cubiertos 

 i) por las contribuciones anuales de los Estados miembros de la Unión, 

 ii) por la remuneración por prestación de servicios, 

 iii) por ingresos diversos. 

 

 2. [Contribuciones: unidades] a)  La parte de cada Estado miembro de la Unión 

en el importe total de las contribuciones anuales será determinada por referencia al importe 

total de los gastos que habrán de cubrirse mediante contribuciones de Estados miembros de la 

Unión y al número de unidades de contribuciones que les sean aplicables en virtud de lo 

dispuesto en el párrafo 3). Dicha parte se calculará de conformidad con lo dispuesto en el 

párrafo 4). 

 

 b)  El número de unidades de contribución se expresará en números enteros o en 

fracciones de unidad, no pudiendo ninguna fracción ser inferior a un quinto. 

 

 3. [Contribuciones: parte de cada miembro] a)  El número de unidades de 

contribución aplicables a cualquier miembro de la Unión que sea parte en el Acta de 

1961/1972 o en el Acta de 1978 en la fecha en la quede obligado por el presente Convenio, 

será el mismo que el que le fuese aplicable inmediatamente antes de dicha fecha. 

 

 b) Todo Estado miembro de la Unión indicará en el momento de su adhesión a la 

Unión, mediante una declaración dirigida al Secretario General, el número de unidades de 

contribución que le será aplicable. 
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 c)  Todo Estado miembro de la Unión podrá indicar en cualquier momento, 

mediante una declaración dirigida al Secretario General, un número de unidades de 

contribución diferente del que le sea aplicable en virtud de los apartados  a) o  b) supra. Si tal 

declaración se hace durante los seis primeros meses de un año civil, surtirá efecto a principios 

del año civil siguiente; en el caso contrario, surtirá efecto a principios del segundo año civil 

posterior al año durante el cual se haya efectuado. 

 

 4. [Contribuciones: cálculo de las partes] a)  Para cada ejercicio presupuestario, 

el importe de una unidad de contribución será igual al importe total de los gastos que habrán 

de cubrirse durante ese ejercicio mediante contribuciones de los Estados miembros de la 

Unión, dividido por el número total de unidades aplicable a esos Estados miembros. 

 

 b)  El importe de la contribución de cada Estado miembro de la Unión será igual 

al importe de una unidad de contribución multiplicado por el número de unidades aplicable a 

ese Estado miembro. 

 

 5) [ Atrasos de contribuciones] a) A reserva de lo dispuesto en el apartado  b), un 

Estado miembro de la Unión atrasado en el pago de sus contribuciones no podrá ejercer su 

derecho de voto en el Consejo si el importe de su atraso es igual o superior al de la 

contribución que adeude por el último año completo transcurrido. La suspensión del derecho 

de voto no liberará a ese Estado miembro de sus obligaciones y no le privará de los demás 

derechos derivados del presente Convenio. 

 

 b)  El Consejo podrá autorizar a dicho Estado miembro de la Unión a conservar el 

ejercicio de su derecho de voto mientras considere que el atraso obedece a circunstancias 

excepcionales e inevitables. 

 

 6. [Intervención de cuentas] La intervención de las cuentas de la Unión se 

asegurará por un Estado miembro de la Unión, según las modalidades previstas en el 

reglamento administrativo y financiero. Ese Estado miembro será designado por el Consejo, 

con su consentimiento. 

 

 7. [Contribuciones de organizaciones intergubernamentales] Toda Parte 

Contratante que sea una organización intergubernamental estará exenta del pago de 

contribuciones. No obstante, si decide pagar contribuciones, le serán aplicables las 

disposiciones de los párrafos 1) a 4) por analogía. 

 

CAPÍTULO IX  

APLICACIÓN DEL CONVENIO; OTROS ACUERDOS 

Artículo 30  
Aplicación del Convenio 
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 1. [Medidas de aplicación] Cada Parte Contratante adoptará todas las medidas 

necesarias para la aplicación del presente Convenio y, concretamente 

 i) preverá los recursos legales apropiados que permitan defender eficazmente los 

derechos de obtentor; 

 ii) establecerá una autoridad encargada de conceder derechos de obtentor o 

encargará a la autoridad establecida por otra Parte Contratante de conceder tales derechos; 

 iii) asegurará la información al público mediante la publicación periódica de 

informaciones sobre 

 - las solicitudes de derechos de obtentor y los derechos de obtentor concedidos, y 

 - las denominaciones propuestas y aprobadas. 

 

 2. [Conformidad de la legislación] Queda entendido que, en el momento de la 

presentación de su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, cada 

Estado u organización intergubernamental deberá estar en condiciones, de conformidad con 

su legislación, de dar efecto a las disposiciones del presente Convenio. 

 

 

Artículo 31  
Relaciones entre las Partes Contratantes  

y los Estados obligados por Actas anteriores 
 

 1. [Relaciones entre Estados obligados por el presente Convenio] Solo será 

aplicable el presente Convenio a los Estados miembros de la Unión que estén obligados a la 

vez por el presente Convenio y por un Acta anterior del mismo. 

 

 2. [Posibilidad de relaciones con Estados no obligados por el presente Convenio] 

Todo Estado miembro de la Unión no obligado por el presente Convenio podrá declarar, 

mediante una notificación dirigida al Secretario General, que aplicará la última Acta del 

Convenio por la que esté obligado, en sus relaciones con cualquier miembro de la Unión 

obligado por el presente Convenio solamente. Tras la expiración de un plazo de un mes a 

partir de la fecha de esa notificación y hasta que el Estado miembro de la Unión que haya 

formulado la declaración quede obligado por el presente Convenio, dicho miembro de la 

Unión aplicará la última Acta por la que esté obligado, en sus relaciones con cada uno de los 

miembros de la Unión obligados por el presente Convenio solamente, mientras que este 

aplicará el presente Convenio en sus relaciones con aquel. 

 

Artículo 32 
Acuerdos especiales 

 

 Los miembros de la Unión se reservan el derecho de concertar entre ellos acuerdos 

especiales para la protección de las variedades, siempre que dichos acuerdos no contravengan 

las disposiciones del presente Convenio. 
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CAPÍTULO X  

CLÁUSULAS FINALES 

Artículo 33  
Firma 

 

 El presente Convenio quedará abierto a la firma de cualquier Estado que sea miembro 

de la Unión el día de su adopción. Quedará abierto a la firma hasta el 31 de marzo de 1992. 

 

Artículo 34  
Ratificación, aceptación o aprobación; adhesión 

 

 1. [Estados y ciertas organizaciones intergubernamentales] a)  De conformidad 

con lo dispuesto en el presente artículo, todo Estado podrá hacerse parte en el presente 

Convenio. 

 

 b)  De conformidad con lo dispuesto en el presente artículo, toda organización 

intergubernamental podrá hacerse parte en el presente Convenio 

 i) si tiene competencia para cuestiones reguladas por el presente Convenio, 

 ii) si posee su propia legislación que prevea la concesión y la protección de 

derechos de obtentor que obligue a todos sus Estados miembros, y 

 iii) si ha sido debidamente autorizada, de conformidad con sus procedimientos 

internos, a adherirse al presente Convenio. 

 

 2. [Instrumento de adhesión] Todo Estado que haya firmado el presente Convenio 

se hará parte en el mismo depositando un instrumento de ratificación, de aceptación o de 

aprobación del presente Convenio. Todo Estado que no haya firmado el presente Convenio o 

toda organización intergubernamental se hará parte en el presente Convenio depositando un 

instrumento de adhesión al mismo. Los instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o 

adhesión serán depositados ante el Secretario General. 

 

 3. [Opinión del Consejo] Antes de depositar su instrumento de adhesión, todo 

Estado que no sea miembro de la Unión o cualquier organización intergubernamental 

solicitará la opinión del Consejo acerca de la conformidad de su legislación con las 

disposiciones del presente Convenio. Si la decisión haciendo oficio de opinión es positiva, 

podrá depositarse el instrumento de adhesión. 

 

Artículo 35 
Reservas 

 

 1. [Principio] A reserva de lo dispuesto en el párrafo 2), no se admitirá ninguna 

reserva al presente Convenio. 
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 2. [Posible excepción] a)  No obstante lo dispuesto en el Artículo 3.1), todo 

Estado que, en el momento en que se haga parte en el presente Convenio, sea parte en el Acta 

de 1978 y que, por lo que respecta a las variedades multiplicadas por vía vegetativa, prevea la 

protección en forma de un título de propiedad industrial distinto de un derecho de obtentor, 

tendrá la facultad de continuar previéndola sin aplicar el presente Convenio a dichas 

variedades. 

 

 b)  Todo Estado que haga uso de esta facultad notificará este hecho al Secretario 

General en el momento en que deposite su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación 

o adhesión al presente Convenio. Este Estado podrá retirar dicha notificación en cualquier 

momento. 

 

Artículo 36  
Comunicaciones relativas a las legislaciones y a los géneros  

y especies protegidos; informaciones a publicar 
 

 1. [Notificación inicial] En el momento del depósito de su instrumento de 

ratificación, aceptación, aprobación o adhesión al presente Convenio, cada Estado u 

organización intergubernamental notificará al Secretario General 

 i) la legislación que regule los derechos de obtentor, y 

 ii) la lista de los géneros y especies vegetales a los que aplicará las disposiciones 

del presente Convenio en la fecha en la que quede obligado por el mismo. 

 

 2. [Notificación de las modificaciones] Cada Parte Contratante notificará sin 

demora al Secretario General 

 i) toda modificación de su legislación que regule los derechos de obtentor, y 

 ii) toda extensión de la aplicación del presente Convenio a otros géneros y 

especies vegetales. 

 

 3. [Publicación de informaciones] Sobre la base de las comunicaciones recibidas 

de la Parte Contratante concernida, el Secretario General publicará informaciones sobre 

 i) la legislación que regule los derechos de obtentor y cualquier modificación de 

esa legislación, y 

 ii) la lista de los géneros y especies vegetales mencionada en el párrafo 1)ii) y 

toda extensión mencionada en el párrafo 2)ii). 

 

Artículo 37  
Entrada en vigor; imposibilidad de adhesión a Actas anteriores 

 

 1. [Entrada en vigor inicial] El presente Convenio entrará en vigor un mes 

después de que cinco Estados hayan depositado sus instrumentos de ratificación, aceptación, 

aprobación o adhesión, a reserva de que tres por lo menos de dichos instrumentos hayan sido 

depositados por Estados parte en el Acta de 1961/1972 o en el Acta de 1978. 
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 2. [Entrada en vigor subsiguiente] Todo Estado que no esté afectado por el 

párrafo 1), u organización intergubernamental, quedará obligado por el presente Convenio un 

mes después de la fecha en la que ese Estado u organización deposite su instrumento de 

ratificación, aceptación, aprobación o adhesión. 

 

 3. [Imposibilidad de adhesión al Acta de 1978] No podrá depositarse ningún 

instrumento de adhesión al Acta de 1978 después de la entrada en vigor del presente 

Convenio de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 1); no obstante, todo Estado que, 

según la práctica de la Asamblea General de las Naciones Unidas, esté considerado como país 

en desarrollo, podrá depositar tal instrumento hasta el 31 de diciembre de 1995, y cualquier 

otro Estado podrá depositar tal instrumento hasta el 31 de diciembre de 1993, incluso si el 

presente Convenio entra en vigor antes de esa fecha. 

 

Artículo 38  
Revisión del Convenio 

 

 1. [Conferencia] El presente Convenio podrá ser revisado por una Conferencia de 

miembros de la Unión. La convocatoria de tal Conferencia será decidida por el Consejo. 

 

 2. [Quórum y mayoría] La conferencia solo deliberará válidamente si están 

representados en ella la mitad por lo menos de los Estados miembros de la Unión. Para ser 

adoptado, un texto revisado del Convenio debe contar con una mayoría de tres cuartos de los 

Estados miembros de la Unión presentes y votantes. 

 

Artículo 39  
Denuncia del Convenio 

 

 1. [Notificaciones] Toda Parte Contratante podrá denunciar el presente Convenio 

mediante una notificación dirigida al Secretario General. El Secretario General notificará sin 

demora la recepción de esta notificación a todos los miembros de la Unión. 

 

 2. [Actas anteriores] La notificación de la denuncia del presente Convenio se 

considerará que también constituye una notificación de la denuncia de cualquier Acta anterior 

por la que estuviese obligada la Parte Contratante que denuncie el presente Convenio. 

 

 3. [Fecha de efectividad] La denuncia surtirá efecto al vencimiento del año civil 

siguiente al año en el que haya sido recibida la notificación por el Secretario General. 

 

 4. [Derechos adquiridos] La denuncia no afectará en modo alguno a los derechos 

adquiridos, respecto de una variedad, en virtud del presente Convenio o de una Acta anterior 

antes de la fecha en la que surta efecto la denuncia. 
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Artículo 40  
Mantenimiento de los derechos adquiridos 

 

 El presente Convenio no afectará en modo alguno a los derechos de obtentor 

adquiridos en virtud de las legislaciones de las Partes Contratantes o en virtud de un Acta 

anterior, o resultantes de acuerdos, distintos del presente Convenio, concertados entre 

miembros de la Unión. 

 

Artículo 41  
Original y textos oficiales del Convenio 

 

 1. [Original] El presente Convenio se firmará en un ejemplar original en los 

idiomas alemán, francés e inglés, considerándose auténtico el texto francés en caso de 

divergencia entre los textos. Dicho ejemplar quedará depositado ante el Secretario General. 

 

 2. [Textos oficiales] Tras consulta con los Gobiernos de los Estados y las 

organizaciones intergubernamentales interesados, el Secretario General establecerá textos 

oficiales del presente Convenio en los idiomas español, árabe, italiano, japonés y neerlandés, 

y en los demás idiomas que el Consejo pueda designar. 

 

Artículo 42  
Funciones de depositario 

 

 1. [Transmisión de copias]  El Secretario General transmitirá copias certificadas 

conformes del presente Convenio a los Estados y las organizaciones intergubernamentales que 

hayan estado representados en la Conferencia Diplomática que lo haya adoptado y, a petición, 

a cualquier otro Estado u organización intergubernamental. 

 

 2. [Registro] El Secretario General registrará el presente Convenio en la 

Secretaria de las Naciones Unidas. 

 

Artículo 2.  Esta Ley comenzará a regir desde su promulgación. 
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COMUNÍQUESE Y CÚMPLASE. 
 

Proyecto 466 de 2012 aprobado en tercer debate en el Palacio Justo Arosemena, ciudad de 
Panamá, a los diecinueve días del mes de abril del año dos mil doce. 
 
 

El Presidente, 
 
 
 

Héctor E. Aparicio Díaz 
 
El Secretario General, 
 
 
 
Wigberto E. Quintero G. 
 
 
 
ÓRGANO EJECUTIVO NACIONAL. PRESIDENCIA DE LA REPÚBLICA, PANAMÁ, 
REPÚBLICA DE PANAMA, 03 DE MAYO DE 2012. 

 

 

 

RICARDO MARTINELLI BERROCAL 

 

Presidente de la República 

 

 

ROBERTO HENRIQUEZ 

 

Ministro de Relaciones Exteriores 
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